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9fiei(|ê=©efebHatt
Æ  31.

S n lja U : SSeitrag j»ifd}en Seutfc^tanb, ßefterreicfi. Ungarn, gianfreidj, ©rofsbritannien, italien, SRuManb 
unb ber Sutfei. <5 . 3 0 7 .

(No. 126/.) I  raité conclu entre l ’Allemagne, 
l ’Autriche-Hongrie, la France, 
la  Grande Bretagne, l ’Italie, 
la Russie et la Turquie. Le 
13 ju ille t 1878.

Au nom de Dieu tout-puissant.

S a  Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, Sa Majesté l ’Empereur 
d’Autriche, Roi de Bohême, etc. et 
Roi Apostolique de Hongrie, le Pré
sident de la République Française, Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande Bretagne et d’Irlande, 
Impératrice des Indes, Sa Majesté le 
Roi d’Italie, Sa Majesté l ’Empereur de 
toutes les Russies et Sa Majesté l ’Em- 

ereur des Ottomans, désirant régler 
ans une pensée d’ordre Européen 

conformément aux stipulations du 
Traité de Paris du 30 mars 1856, les 
questions soulevées en Orient par les 
événements des dernières années et 
par la guerre dont le traité prélim i
naire de San Stefano a marqué le 
terme, ont été unanimement d’avis 
que la réunion d’un Congrès offrira it 
le meilleur moyen de faciliter leur 
entente.

9ïeidj8«©efe(ibl. 1878.

Sluëgege&en ju Serlin beu 11. September

(lieber fe|ung.)
(9h\ 1267.) Vertrag gnnfdjen SDeutfcbianb, 

Oejleratd) * Ungarn, granfreid), 
©rojübritannien, 3taüen, Stuf« 
lanb unb ber Türfet. 25om 
13. 3uß 1878.

3m Rainen Des Tülinädjttgen Lottes.

@etne SJlajeflät ber ©eutfdfe Kaifer, 
^önig hon «preuffen, ©eine Sftajejlät ber 
In ife r hon Dejterreid), König hon S3öh» 
men ic. unb Sipojloltfd^er König hon 
Ungarn, ber Cpräftbent ber gram opferen 
SFtepublif, gpre SÄajefiät bie Königin be§ 
«Bereinigten Königreichs hon ©rojgfmtam 
nien nnb grlanb, Kaiferin hon gnbien, 
©eine Sftajejlät ber König hon Italien, 
©eine SRajeftät ber Kaifer aller «Reusen 
unb ©eine «Ölajeflät ber Kaifer ber Otto» 
manen, hon bem SBunfd^e geleitet, in 
einem ber europäifdhen Orbnung ent» 
fpredhenben ©inne gemäß ben «öefltm» 
mungen beS «parifer «BertrageS hom 
30. SÖlärg 1856 bie gragen gu regeln, 
tneld)e im Orient burd) bie ©reignijfe ber 
lebten 3 al)re nnb burd) ben Krieg ent» 
jlanben jtnb, bem ber «präliminarh ertrag 
hon ©an ©tefano ein Siel gefegt hat, 
ftnb einmütig ber Slnftcßt getoefen, baß 
bie ^Bereinigung gu einem Kongreffe baS 
bejle Mittel barbieten mürbe, ipr ©in» 
hernehmen gu erleichtern.
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Leur dites Majestés et le Président 

de la République Française ont, en 
conséquence, nommé pour leurs Pléni
potentiaires savoir :

Sa Majesté l ’E m pereu r d ’A l le 
magne, Ro i de Prusse:

le Sieur O thon , Prince de 
B is m a rc k ,  Son Président du 
Conseil des Ministres de Prusse, 
Chancelier de l ’Empire,

le Sieur B e rn a rd  E rnest de 
B ü lo w ,  Son Ministre d’Etat et 
Secrétaire d’Etat au Départe
ment des Affaires Etrangères, 

et

le Sieur C h lo d w ig  Charles 
V ic to r ,  Prince de Hohen- 
lo h e -S ch il l in g s fü rs t,  Prince 
de R a t ib o r  et Corvey, Son 
Ambassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire près la Répu
blique Française, Grand-Cham
bellan de la Couronne de 
Bavière,

Sa M ajesté  l ’E m p e re u r  d ’A u 
t r ic h e ,  R o i de Bohême, etc. 
et Roi Aposto lique  deHongrie :

le Sieur Ju les, Comte A n- 
d râ s s y  de Csik S z e n t-K i-  
r â ly  et K raszna - H o r  ka, 
Grand d’Espagne de F " classe, 
Conseiller Intime Actuel, Son 
Ministre de la Maison Im 
périale et des Affaires Etran
gères, Feld - Maréchal - Lieute
nant dans Ses armées,

le Sieur L o u is ,  Comte ICâ- 
r o l y i  de N a g y - K â r o ly ,  
Chambellan et Conseiller Intime 
Actuel, Son Ambassadeur Extra
ordinaire et Plénipotentiaire

gebadeten SDtajeftäten unb ber 
tprciftbent ber grangöftfcfjen Stepublif 
paben in golge befjen ¿u iljren SSenolI« 
mäd)ttgten ernannt/ nämltcfj:

©eine SJiajeftät ber £)eutfd)e 
^ a ife r ,  iböntg non ^preufjen:

ben iperrn D ito  durften non 33t§* 
marcf/ 3 Ijren ^Jraftbenten be§ 
preufhfcpett ©taat§mintjiertum§, 
^anjler be§ fRetcpg,

ben^errn SSernparb © rn ft oon 
SSüloto/ ©taat§mtnifter
unb ©taatSfefretär be§ Stugioär* 
tigen Slmt§,

unb

ben <perrn © Ijlob to ig  3? a rl 
^B ifto r durften non £ o !je n * 
Io be=© d r ill in g  § fü r  |I/ gürjten 
non S ta ttbor unb Sonnet)/ 
3 I)ren aufierorbcntlidjen unb be» 
nohmäd)tigten §8otfcpafter bet ber 
granjoftfcpen Stepubhf/ ftonigitd) 
bapertfcEien Äron*Dberji»,$äm* 
merer/ /

©eine SD^ajeftät ber ^ a i fe r  non 
D efterre td)/ Ä ön tg  non 23öb» 
men x. unb S lp o jlo ltfd je r ^ ö n ig  
non U ngarn :

ben £errn 3 u iiu §  ©rafen Sin» 
b ra ffp  non S f t f  © ¿ ent» itt«  
ta ip  unb Ä r a f jn a * ¿poria, 
fpantfd)en ©rauben erfter klaffe, 
S8trfltd)en ©epetmen Statt)/ 3 ^ren 
SDtinifter be§ Ratferltd)cn .¡paufeg 
unb ber auStoärttgen Singelegen* 
petten/ gelbmarfd)all»ßieutenant 
in ber Slrtnee/

ben £errn ßubtn ig ©rafen ,^a» 
roh) non Stagi) * $ ä ro lt) / 
Kammer!) errn unb SBtrflid)en 
©epetmen 3Rtatp, 3 pren aufier* 
orbentiid^en unb benoümäc^tigten
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près Sa Majesté l ’Empereur 
d’Allemagne, Roi de Prusse,

et
le Sieur H e n r i ,  Baron de 
H a ym e rle , Conseiller Intime 
Actuel, Son Ambassadeur Extra
ordinaire et Plénipotentiaire 
près Sa Majesté le Roi d’Italie,

Le P rés ident de la R ép ub liqu e  
F rança ise :

le Sieur W i l l i a m  H e n r i W ad- 
d in g to n ,  Sénateur, Membre 
de l ’Institut, Ministre Secrétaire 
d’Etat au Département des 
Affaires Etrangères,

le Sieur Charles R aym ond 
de La C ro ix  de C hevriè re , 
Comte de S a in t - Y a l l ie r ,  
Sénateur, Ambassadeur Extra
ordinaire et Plénipotentiaire de 
France près Sa Majesté l ’Em
pereur d’Allemagne, Roi de 
Prusse,

et
le Sieur F é l ix  H ip p o ly te  

Desprez, Conseiller d’Etat, 
Ministre Plénipotentiaire de 
première classe, chargé de la 
Direction des affaires politiques 
au Ministère des Affaires 
Etrangères,

Sa M ajesté la  Reine du 
R oyaum e-U n i de la  Grande 
B re tagne  et d ’ I r la n d e ,  Im 
p é ra tr ic e  des Indes:

le très - honorable B e n ja m in  
D is ra e l i ,  Comte de Bea- 
co n s f ie ld , Vicomte H ug- 
hend en, Pair du Parlement, 
Membre du très-honorable Con
seil Privé de Sa Majesté, Premier

Sotfcfjafter Bei ©einer üDlajeftät 
bem ©eutfd)en ¿bufet, ¿tönig 
non Preufjeit, 

unb
ben ¿perrn ¿pe in  rieb greifcrm 

non ¿pa^metíe, 3öirflid)en ®e= 
I)eímen Statt), 5d)ren aujjerorbent» 
liefen unb benottmädjtigten bot» 
fdjafter bet ©einer SJtajeftat bem 
¿iönig non Italien,

© e r p rä f ib e n t  ber g ran^o fífd jcn  
S lepub tif:

ben ¿perrn S B iltiam  ¿penti 
S Babbington, ©enator, Silit* 
glieb beS 3 nftituts, btinijter» 
©taatSfetretär im SiuStnärtiaen 
Slmt,

ben ßerrn ©IjatieS Slat)monb 
be fia  S ro ig  be © R entiere, 
©rafen non © a in t * 93a liie r, 
©enator, aufjerorbenttidjen unb 
benottmädjtigten botfdjafter 
granfreicf)§ bei ©einer Sxajeftät 
bem ©eutfd)en ¿íaifer, ¿?önig 
non preufjen, 

unb
ben ^errn g e lig  ip ippoIt)te  

© eS pre j, ©taatgrattj, benoll» 
mädjtigten üüJtinifter erfter klaffe, 
beauftragt mit ber Leitung ber 
politifctjen Slngetegentjeiten im 
ÜDtinifierium ber auswärtigen 
9ingelegcnt)eiten,

3 bre SJlajeftät bie K ö n ig in  beö 
b e re in ig ten  ^ö n ig re id js  non 
© ro jjb r ita n n ic n  unb 3 nlanb, 
^ a ife r in  non 2>nbien:

ben feljt et)remnertben b e n ja m ín  
© ig ra e ti, ©tafen non bea» 
con§fte ib , bicomte ¿pugljen» 
ben, p a ir bes Parlaments', blit» 
gtieb beb fet)r ebremrettben ©e» 
Reimen Siatt)es 3I)ter btajeftät, 

60*
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Lord de la Trésorerie de Sa 
Majesté et Premier Ministre 
d’Angleterre,

le très-honorable R ob e rt A r 
th u r  T a lb o t  Gascoyne 
Cecil, Marquis de S a lisbu ry , 
Comte de S a l isb u ry ,  Vicomte 
C ra n b o rn e , Baron Cecil, 
Pair du Parlement, Membre du 
très-honorable Conseil Privé 
de Sa Majesté, Principal Secré
taire d’Etat de Sa Majesté au 
Département des Affaires Etran
gères,

et
le très - honorable Lord O do 

W i l l i a m  Lé opo ld  Russell, 
Membre du Conseil Privé de 
Sa Majesté, Son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipoten
tiaire près Sa Majesté l ’Em
pereur d’Allemagne, Roi de 
Prusse,

Sa Majesté le R o i d ’ I ta l ie :

le Sieur L o u is , Comte C ort i,  
Sénateur, Son Ministre des 
Affaires Etrangères, 

et
le Sieur E dou a rd , Comte de 

L a u n a y ,  Son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipoten
tiaire près Sa Majesté l ’Em
pereur d’Allemagne, Roi de 
Prusse,

Sa Majesté l ’E m p e re u r  de 
tou tes  les Russies:

le Sieur A le x a n d re ,  Prince 
G ortchacow , Son Chancelier 
de l ’Empire,

le Sieur P ie r re ,  Comte d e 
S chouva lo f f,  Général de Ca
valerie, Son Aide-de-camp Gé-

(Srften Sorb beg ©djajjeg 3 h*er 
SJtajeftat unb Srjten SJtinijler 
non ©nglanb/

bcn fel)t ehrentnerthen R obert 
3 lr t l)u r  S a lb o t ©agcotyne 
Secil SRarquig non ©eilig« 
bu rt)/ (Grafen Dort © a lig *  
burty/ SBicomte S ra rtb o tn e , 
Sßaron ©ecil/ ^3air beg Sparla» 
mentg/ SJtitglieb beg fel)t ehren* 
tncrtl)en @e beimen Staff) e§ 3 hrcc 
SKajejtät/ ©rften ©taatgfefretär 
3h*er SJlajeftät im Slugtnärtigen 
Slmte/

unb
ben fef>r ehrentnerthen Sorb 0  b o 

S B illiam  Seopolb fR u ffe II, 
SOiitglieb beg ©eheinten SRatfyeg 
3 l)ter SRajejffit/ 3 htcn ciû er= 
orbentlid)en unb benollmächtigten 
SSotfchafter bei ©einer SJtajeftat 
bem ©eutfcl)en ^aifer, Äönig 
non ^Ireufen,

© eine SDtajeftät ber Ä ön ig  Don 
3 ia lten :

ben ¿perrnßubtnig ©rafen © o rti/ 
©enator, 3 bren Sltinifter ber 
augmärtigen Angelegenheiten/ 

unb
ben iperrn ©buarb ©rafen non 

S auna^/ 3 hren aufjerorbent» 
liehen unb benollmäditi^ten 23ot* 
fchafter bei ©einer Sftajeftät bem 
©eutfehen Äaifer r Stönig »on 
spreufjen/

©eine Sftajeftät ber 5?aifer S ilie r 
Steufien:

ben §errn Slleganber dürften 
© o rtfd )a con )/ 3 hren 9veicf)§5 
fangier/

ben §errn ^3eter ©rafen non 
© chouna lo ff/ ©eneral ber 5?a* 
nallerie/ 3hren ©eneral* Slbju*
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néral, Membre du Conseil de 
l ’Empire et Son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipoten
tiaire près Sa Majesté Britan
nique, 

et
le Sieur P a u l d ’ O u b r i l ,  Con

seiller Privé Actuel, Son Am
bassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire près Sa Ma
jesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse,

et

Sa Majesté l ’E m p e re u r  des
Ottomans:

A le x a n d re  C a ra thé odo ry  
Pacha, Son Ministre des tra
vaux publics,

Mehemed A l i  Pacha, Muchir 
de Ses armées,

et
S ado u llah  Bey, Son Ambassa

deur Extraordinaire et Pléni
potentiaire près Sa Majesté 
l ’Empereur d’Allemagne, Roi 
de Prusse,

Lesquels, suivant la proposition de 
la Cour d’Autriche - Hongrie et sur 
l ’invitation de la Cour d’Allemagne, 
se sont réunis à Berlin munis de pleins 
pouvoirs qui ont été trouvés en bonne 
et due forme.

L ’accord s’étant heureusement 
établi entre eux, ils sont convenus 
des stipulations suivantes:

A r t i c le  I.
La Bulgarie est constituée en Prin

cipauté autonome et tributaire sous la 
suzeraineté de S. M. I. le Sultan; elle 
aura un Gouvernement chrétien et une 
milice nationale.

tauten, SDlitglieb be§ 9lcid)£ratl)e£ 
unb 3 ^ren aufjerorbentlicfyen unb 
beoollmädftigten Botfdbafter bet 
31)tet Britifcljen Stajefiät,

unb
ben j^errn ^3<tul non D u b r i l ,  

2Birflid)en ©elfeimen Statlj, 3 l)ren 
aufjerorbcntlidjen unb beoolh 
mädjtigten Botfdfafter bei ©einer 
üDtajejiät bem ©eutfdjen Äaifer, 
$önig oon ffSreufien,

unb

©eine SJtajeftät ber ^ a i fe r  ber 
O ttom anen:

Stleganbex Ctaratlfeobort) 
$J3afdja, 3C)ten SJiinifier ber 
öffentlidjen Slrbeiten,

SDleljemeb S lli Spafdja, üüJtufdfir 
3 t)rer SIrmeen, 

unb
© a b o u lla l)  25et), 31)ren aufier* 

orbentlid)en unb beoollmädjtigten 
Botfdjafter bei ©einer SRajeflät 
bem ©eutfdjen Äaifer, Sbönig 
Oon ^3reu§en,

toeldfe jufolge be§ Borfd)lage£ be§ Defier» 
reid)ifd)»llngari[d)en £ofe£ unb auf bie 
(Sinlabung be£ £)eutfc|en £ofe§ fidj in 
Berlin oereinigt l)aben, oerfelfen mit 
Bollmad)ten, bie in guter unb gehöriger 
gorm befunben toorben finb.

Siad) glüdlid) unter il)nen liergejlelltem 
(SinOcrftänbnif finb biefelben über foh 
genbe Befiimmungen übereingefommen:

S Ir t ife l 1.
Bulgarien toirb ju  einem autonomen 

unb tributpflichtigen gürftentlfum unter 
ber Oberherrlichfeit © r. ^aiferlidjen 5XRa= 
jeftat be£ ©ultanS erhoben/ e£ [oll eine 
d)riftlid)e Regierung unb eine National» 
m ilij erhalten.



312

A r t i c le  IL
La Principauté de Bulgarie com

prendra les territoires ci-après:
La frontière suit, au Nord, la rive 

droite du Danube depuis l ’ancienne 
frontière de Serbie jusqu’à un point 
à déterminer par une Commission 
Européenne à l ’Est de Silistrie et, de 
là , se dirige vers la Mer Noire au 
Sud de Mangalia qui est rattaché au 
territoire roumain. La Mer Noire 
forme la lim ite Est de la Bulgarie. 
Au Sud, la frontière remonte, depuis 
son embouchure, le thalweg du 
ruisseau près duquel se trouvent les 
villages Hodzakiôj, Selam-Kiôj, Aivad- 
sik, Kulibe, Sudzuluk; traverse obli
quement la vallée du Deli Kamcik, 

asse au Sud de Belibe et de Kem- 
alik et au Nord de Hadzimahale, 

après avoir franchi le Deli Kamcik 
à 2 | kilomètres en amont de Cengei ; 
gagne la crête à un point situé entre 
Tekenlik et Aidos-bredza et la suit 
par Karnabad Balkan, Prisevica 
Balkan, Kazan Balkan, au Nord de 
Kotel, jusqu’à Demir Kapu. Elle con
tinue par la chaîne principale du 
Grand Balkan dont elle suit toute 
l ’étendue jusqu’au sommet de Kosica.

Là, elle quitte la crête du Balkan, 
descend vers le Sud entre les villages 
de Pirtop et de Duzanci, laissés l ’un 
à la Bulgarie et l ’autre à la Rournélie 
Orientale jusqu’au ruisseau de Tuzlu 
Dere, suit ce cours d’eau jusqu’à sa 
jonction avec la Topolnica, puis cette 
rivière jusqu’à son confluent avec 
Smovskio Dere près du village de 
Petricevo, laissant à la Rournélie 
Orientale une zone de deux kilomètres 
de rayon en amont de ce confluent, 
remonte entre les ruisseaux de Smovskio

S lr t ife l 2.
©ag gürjtentpum 23ulgarien ttnrb 

folgenbe ©ebietstpedc umfaßen:
©ie ©renje folgt itn korben bem 

rechten ©onauufet oon bet früheren [er* 
bifcpen ©reme big su einem burdf eine 
eutopüifcfe Stommifjton nodj ju bejtim« 
menben fün fte  öftlidj ton ©Uiftria unb 
loenbet ftdf> oon bort nach bem ©d)tt>ar* 
Jen SJteere fübiid) Oon SJtangalia, h>eb 
d)e§ mit bem xttmänifdjen ©ebiete net* 
einigt toirb. ©ag ©djUKtrje üDteer 
bilbet bie Ojtgrenje Don 23ulgarien. 3m  
©üben fteigt bie ©renje non bet SJtün* 
burtg beS SSadfeg, in beffen 9täl)e bie 
©otfer ^obzafiöj, ©elatmStiöj, Süoabsif, 
^ulibe, ©ubzuluf liegen/ ben ©paltoeg 
begfelben hinauf/ burcpfcpneibet quer bag 
Sl)rtt beg ©eh Stamcif, gel)t fübiid) an 
23eübe unb Stempalif unb nörblid) an 
Spabzimapale oorbei, nacfbem fe ben 
©eli ^amc^if 24 Kilometer oberhalb 
Cengei überfdfritten bat, erreicht ben 
Stamm an einem ¿mifcfyen Sefenlif unb 
2libog=brebza gelegenen fün fte  unb folgt 
bemfelben über ben Starnabab üßalfan, 
üprifeoica 23alfan, Stasan 23alfan nörb* 
üd) non Stotel big jum ©etnit Stapu. 
©ie get)t burcf) bie Spauptfette beg gro
ßen Walfang iocitet, welchem fte in fei
ner ganzen Slugbefnung big ¿um ©ipfcl 
non ^ofica folgt.

© ort Oerlüft fte ben Stamm beg 
23al!ang/ gef)t in fübltdE)er Sfticftung 
Stoifcfen ben ©orfcrn fßirtop unb ©tt= 
zanci/ oon welchen bag crftcre 23ulgarien/ 
bag anbere DfO Sluntelien gufällt, big 
Sunt 23ad)e iLujlu ©ere ptnab, folgt 
biefem 2ßafferlauf big ju  beffen SBereini* 
gung mit bet Sopolnica, fobann biefem 
Stoffe big ju beffen gufammcnfluf mit 
bem ©moogfio ©ere beim ©orfe ?J3etri- 
ceoo/ toobei fte bei £)fD flhtmelien einen 
23esirf oon gtnei Kilometer Umfang flu§> 
aufwürtg biefeg gufammenfluffeg belüft.
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Dere et la Kamenica suivant la ligne 
de partage des eaux, pour tourner au 
Sud-Ouest à la hauteur de Voinjak 
et gagner directement le point 875 de 
la carte de l ’état-major Autrichien.

La ligne frontière coupe en ligne 
droite le bassin supérieur du ruisseau 
d’Ichtiman Dere, passe entre Bogdina 
et Karaüla, pour retrouver la ligne 
de partage des eaux séparant les bassins 
de l ’Isker et de la Marica, entre Ca- 
m urli et Hadzilar, suit cette ligne par 
les sommets de Velina Mogila, le 
col 531, Zmailica V rh , Sumnatica et 
rejoint la lim ite administrative du 
Sandjak de Sofia entre S ivri Tas et 
Gadir Tepe.

De Gadir Tepe, la frontière, se 
dirigeant au Sud-Ouest, suit la ligne 
de partage des eaux entre les bassins 
du Mesta Karasu d’un côté, et du 
Strüma Karasu de l ’autre, longe les 
crêtes des montagnes du Rhodope 
appelées Demir Kapu, Iskoftepe, Ka- 
dimesar Balkan et A iji Gedük jusqu’à 
Kapetnik Balkan et se confond ainsi 
avec l ’ancienne frontière administrative 
du Sandjak de Sofia.

De Kapetnik Balkan, la frontière 
est indiquée par la ligne de partage 
des eaux entre les vallées de la Rilska 
reka et de la Bistrica reka et suit le 
contrefort appelé Vodenica Planina 

our descendre dans la vallée de la 
trfuna au confluent de cette rivière 

avec la Rilska reka, laissant le village 
de Barakli a la Turquie. Elle remonte 
alors au Sud du village de Jelesnica, 
pour atteindre, par la ligne la plus 
courte, la chaîne de Golema Planina 
au sommet de Gitka et y  rejoindre 
l ’ancienne frontière administrative du 
Sandjak de Sofia, laissant toutefois

fteigt prüfdyn ben SSädjen ©mobgfio 
©ere unb ber Ämrtcnica auf ber SBaffer» 
fdjeibelinie hinauf/ um fid) nad) ©üb» 
mellen auf bie iSöhe non Sßoinjaf ju 
menben unb gerabenmegg ben Spunft 875 
ber öjferretdyfdyn ©eneralftabgfarte ju 
erreid)en.

©ie ©rciplinie fdjneibet in g er ab et 
9vid)tung bag obere SSeden beg SSadjeg 
3cl)timan ©ere/ gel)t gtr»ifdE;en SSoabina 
unb ilataüla l)inburcb/ um auf bie 
bie SSeden beg ggfer unb ber Skatica 
trennenbe SBafferfcheibelinie gmifdjcn 
Camurli unb ^abzilar pt gelangen/ 
folgt biefer Pinie prufdjcn ben © fl) fein 
Sßelina Skogila/ bem ©attel 531/ 
gmailica S3rf), ©umnatica unb erreicht 
bie SScrmaltungggrenje beg ©anbjafvt>on 
©ofta prifdyit © iori Tas unb Gabir 
Sepe.

Bort Gabir 2kpe folgt bie ©renje/ 
in ber 91id)tung nad) ©üblueften/ ber 
SBafferfdyibelinie ¿mifdjen ben 23eden 
beg SJicfta ^araftt einerfeitg unb beg 
©trüma Starafu anbererfeitg/ läuft über 
bie Kamine beg 91t)obopegebirgeg / ge» 
nannt ©emir 3Rqnt/ gffoftepe/ .SRtbi» 
mefar SSalfan unb Sliji ©ebüf big ¿um 
iiapetnif SSalfan unb fällt fo mit ber 
früheren SSermaltungggrenje beg ©anbjaf 
ron ©ofia jufammen.

SSon ^apetnif SSalfan ab mirb bie 
©renje burd) bie SBafferfdjeibclinie jmi» 
fdjen ben T ä le rn  ber Slilgfa refa unb 
ber SSiftrifa refa gebilbet unb folgt ben 
Sßorbergen/ genannt SSobenifa $pianina/ 
um in bag 3d)al ber ©trüma bei ber 
Bereinigung biefeg ghtffeg mit ber Siilsfa 
refa binab^ugefen, bag © orf SSarafli 
bei ber Sürfei belaffenb. ©ie fteigt fo» 
bann füblidj Oon bem ©orfe gelesnica 
hinauf/ um auf ber fürqefien Pinie bie 
^ette ©olema Spianina auf bem ©ipfel 
beg ©itfa ¿u erteidjen unb bort bie alte 
Bermaltungggrenje beg ©anbjaf »on 
©ofta gu geminnen, beläft jebodj bag
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à la Turquie la totalité du bassin de 
la Suha reka.

Du Mont Gitka, la frontière Ouest 
se dirige vers le mont Crni V rh  par 
les montagnes de Karvena Jabuka, 
en suivant l ’ancienne lim ite admini
strative du Sandjak de Sofia, dans la 
partie supérieure des bassins de Egrisu 
et de la Lepnica, gravit avec elle les 
crêtes de Babina polana et arrive au 
mont Crni V rh.

Du mont Crni V rh , la frontière 
suit la  ligne de partage des eaux entre 
la Strüma et la Morawa par les 
sommets du Streser, Vilogolo et Mesid 
Planina, rejoint par la Gacina, Crna 
Trava, Darkovska et Drainica plan, 
puis, le Descani Kladanec, la ligne 
de partage des eaux de la Haute Su- 
kowa et de la Morawa, va directement 
sur le Stol et en descend pour couper 
à 1000 mètres au Mord-Ouest du 
village de Segusa la route de Sofia 
à Pirot. Elle remonte en ligne droite 
sur la V id lic Planina et, de là , sur 
le mont Radocina dans la chaîne du 
Kodza Balkan, laissant à la Serbie 
le village de Doikinci et à la Bulgarie 
celui de Senakos.

Du sommet du mont Radocina la 
frontière suit vers l ’Ouest la crête des 
Balkans par Ciprovec Balkan et Stara 
Planina jusqu’à l ’ancienne frontière 
orientale de la Principauté de Serbie 
près de laKulaSmiljovaCuka, et, de là, 
cette ancienne frontière jusqu’au Da
nube qu’elle rejoint à Rakovitza.

Cette délim itation sera fixée sur 
les lieux par la Commission Euro
péenne où les Puissances signataires 
seront représentées. I l  est entendu:

1. Que cette Commission prendra en
considération la nécessité pour

gange Seelen ber Sußa refa Bet bet 
dürfet.

Som Serge ©ifra wenbet ftd) 
bie SDSeftgrenge nad) bem Serge Stni 
Sri) über bie ©einige non Ramena 3a* 
bufa, inbem fte ber alten Serwaltungg* 
grenze beg Sanbfaf non Sofia in bem 
oberen 2d)ei(e ber Seelen beg ©grifu unb 
ber Sepnila folgt, tauft mit berfelben 
auf bie Stämme ber Sabina polana unb 
langt bei bem Serge Grni S ri) an.

Som Serge drn i S ri) folgt bie 
©renge ber SBafferfcijeibeiinie gwifcfjen 
Struma unb Storawa über bie ©infei 
beg Streser, Silogoio unb Slesib %5la> 
nina, erreicht über bie ©acina, (Erna 
©rana, ©arlongla unb ©rainica plan, 
fobann ben ©escani Stiabanec, bie SBaffer* 
fcb>eibeiinie ber £>ol)en Sufowa unb ber 
Diorama, gel)t gerabenwegg auf ben 
S to l unb fteigt non bemfelben ßinab, 
um 1000 Sieter norbwefllicf) non bem 
©orfc Sagusa bie S trafe non Sofia 
nad) fpürot gu fcßneiben. Sie gel)t wie« 
ber in geraber Pinie auf bie S iclic Sßla* 
nina unb non bort auf ben Serg 91a* 
bocina in ber Stette be§ Stobza ÜÖalfan 
ßinauf, inbem fte bei Serbien bag © o rf 
©oifinci unb bei Sulgarien bag © orf 
Senafog beläßt.

Som ©ipfel beg Sergeg Slabocina 
folgt bie ©renge, nacß Sßeflen gu, bem 
Äamme beg Salfang über (Eipronec 
Safran unb Stara Sianina big gur 
alten ©figrenge beg gürftentfmmg Ser* 
bien bei ber Stula Smiljona Cufa unb 
non bort biefer alten ©renge big gut 
©onau, welcße fte in Stafonifja erreicht.

©iefe ©renge fo ll an © rt unb Stelle 
burd) eine europäifcße Stommiflton feffr 
gejtellt werben, in welcher bie Signatar* 
machte nertreten fein werben. Statt ift 
ßierbei barüber einig:

1. baß bie befagte ^ommifßon bie 
Elotßwenbigleit für Se. £taiferlid)e
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S. M. I. le Sultan de pouvoir 
défendre les frontières du Balkan 
de la Roumélie Orientale.

2. Qu’i l  ne pourra être élevé de 
fortifications dans un rayon de 
10 kilomètres autour de Samakow.

A r t ic le  in .
Le Prince de Bulgarie sera libre

ment élu par la population et confirmé 
par la S. Porte avec l ’assentiment des 
Puissances. Aucun membre des dy
nasties régnantes des Grandes Puis
sances Européennes ne pourra être élu 
Prince de Bulgarie.

En cas de vacance de la dignité 
princière, l ’élection du nouveau Prince 
se fera aux mêmes conditions et dans 
les mêmes formes.

A r t ic le  IY .
Une assemblée de notables de la 

Bulgarie, convoquée à Tirnovo, éla
borera, avant l ’élection du Prince, le 
règlement organique de la Principauté.

Dans les localités où les Bulgares 
sont mêlés à des populations Turques, 
Roumaines, Grecques ou autres, i l  
sera tenu compte des droits et des 
intérêts de ces populations en ce qui 
concerne les élections et l ’élaboration 
du règlement organique.

A r t ic le  Y .
Les dispositions suivantes formeront 

la base du droit public de la Bulgarie:

La distinction des croyances re li
gieuses et des confessions ne pourra 
être opposée à personne comme un 
m otif d’exclusion ou d’incapacité en 
ce qui concerne la jouissance des 
droits civils et politiques, l ’admission 

¡RtidjSiOefeli&l, 1878,

SJiajeftät ben Sultan,, bie 33alfan» 
grenzen non OfGSRumelien nertlfei» 
tagen gu f (innen, in SBetradjt gu 
gieren haben mirb,

2. bafj in einem Umfange non 10 5U» 
lometer um Samafom feine 23efe|ti> 
gungen errietet m erben hülfen.

S Ir t ife l 3.
©er $ürft tmn ^Bulgarien mirb non 

ber S3enölferung frei getoäfyit unb non 
ber Rolfen Pforte mit guftimmung ber 
£Dläd)te beftatigt tnerben. kein Sttitglieb 
ber regierenben Raufer ber europatfdjen 
©ro!]mäd)te barf gum dürften non S3ul» 
garien getoäl)lt inerben.

SBiib bie fürftlid)e SBürbe tnieber 
frei, fo erfolgt bie SBatfi be§ neuen 
Surften unter ben gleichen iBcbingungen 
unb Sörmbd;feiten.

S Irtife l 4.
Sine in ftimono gufatnmenguberufenbe 

fBerfammlunq non Stotabeln 33ulgarien3 
mirb nor ber SBal)l be§ prüften ba§ orga* 
nifd)e ^Reglement be3 gürftentl)uml au§» 
arbeiten.

Sin benjenigen Orten/ too Bulgaren 
mit türfifd)en/ rumänifchen, gried/ifdien 
ober anberen S3enölferungen gemifd)t ftnb, 
foll ben Siechten unb Antereffen biefer 
Soenölferungen begüglid) ber SBafylen unb 
ber SluSarbeitung be8 organifd)en Siegle« 
ment§ Slec^nung getragen merben.

S Irt ife l 5.
golgenbe SBeftimmungen follen bie 

©runblage be§ öffentlichen fRechteS in 
¡¡Bulgarien bilben:

©er Unterfcfyieb be§ religiöfen ©lau» 
ben§ unb ber ÜBefenntniffe barf Slie» 
manbem gegenüber geltenb gemad)t mer» 
ben als ein ©runb ber Sluäfd)lie§ung 
ober ber Unfäl)igfeit begüglid) be§ ©e« 
nuffe§ ber bürgerlichen unb politifc£;en 

61
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aux emplois publics, fonctions et hon
neurs ou l ’exercice des différentes 
professions et industries, dans quelque 
localité que ce soit.

La liberté et la pratique extérieure 
de tous les cultes sont assurées à tous 
les ressortissants de la Bulgarie aussi 
bien qu’aux étrangers et aucune 
entrave ne pourra être apportée soit 
à l ’organisation hiérarchique des diffé
rentes communions, soit à leurs rapports 
avec leurs chefs spirituels.

A r t ic le  V I.
L ’administration provisoire de la 

Bulgarie sera dirigée jusqu’à l ’achè
vement du règlement organique par 
un commissaire Impérial Russe. Un 
commissaire Impérial Ottoman ainsi 
que les consuls délégués ad hoc par 
les autres Puissances signataires du 
présent traité seront appelés à l ’assister 
à l ’effet de contrôler le fonctionnement 
de ce régime provisuire. En cas de 
dissentiment entre les consuls délégués, 
la majorité décidera et, en cas de 
divergence entre cette majorité et 
le commissaire Impérial Russe ou le 
commissaire Impérial Ottoman, les 
Représentants des Puissances signa
taires à Constantinople, réunis en 
Conférence, devront prononcer.

A r t ic le  V IL
Le régime provisoire ne pourra 

être prolongé au delà d’un delai de 
neuf mois à partir de l ’échange des 
ratifications du présent Traité.

Lorsque le règlement organique 
sera terminé, i l  sera procédé immédiate
ment à l ’élection du Prince de Bulgarie.

Siechte/ ber gulaffurtg ¿u öffentlichen 
©ienften, Slemtern unb (H)ren ober ber 
SluSübung ber t>erfd)iebeneniBeruf§= unb 
©ewerbSzWeige, an Weld)em Orte e§ 
aucf) fei.

©ie $ret[)etf unb bie öffentliche SluS« 
Übung alter $ulte Serben allen Sin» 
gehörigen ^Bulgariens fowie ben SluS« 
länbern gugejidhert, unb eS barf Weber 
ber l)ierard)ifd)en Drganifation ber Der» 
fd)iebenen SReifgionggemeinfchaften nod) 
beren ^Beziehungen ju  ihren geiftlidben 
Oberen ein fp'inbeintjj entgegengejlellt 
werben.

S lr t i fe l 6.
©ie proniforifche 93erwaltung Don 

¡»Bulgarien wirb bis zur 93oüenbung beS 
organifd)enReg(ementS burd) einen Gaffer» 
lid) ruffild)en Äoinmiffar geleitet luerben. 
(Sin Vai(erlid) offomanifd)er Äommiffar, 
foroie bie baju befonberS belegirten 
iion fu ln  ber übrigen ©ignatarmädpe 
biefeS SSertrageS luerben berufen werben, 
betnfelben zur ©eite ju  tiefen, um bie 
SluSübung biefer prooiforifdjen Regie» 
rungStl)ätigfeit zu fontroliren. 3 m 
ber 9ReinungSDerfd)iebenbeit pDifdim ben 
belegirten ftonfuln foll bie fOtelnfieit 
entfcheiben unb im gatle beS gwiefpalteS 
ber Slnfidfien ^tt)ifil;en biefer 501 el)rbeit 
unb bem Vaiferlid) ruffifdcn .fiommiffar 
ober bem ^aiferlid) ottomanifdien Äom» 
miffar t)aben bie Vertreter ber Signatar* 
mäd)te in Äonftantinopel, zu einer ^on» 
ferenj vereinigt, ju  entfcheiben.

S lr t ife l 7.
©ie proDiforifclfef8erwaftungbarfntd)t 

über bie ©auer oon neun -¡Renaten, Dom 
SluStaufcije ber RatififationS»ilrfunben beS 
gegenwärtigen 23ertrageg ab geredpiet, 
auSaebeljnt werben.

SRach öertigftelfung be§ organifdfen 
Reglements foll fofort zur 2Bal)l beS 
dürften Don ^Bulgarien gefdwiften werben.
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Aussitôt que le Prince aura été institué, 
la nouvelle organisation sera mise en 
vigueur et la Principauté entrera en 
pleine jouissance de son autonomie.

A r t ic le  V III.
Les traités de commerce et de 

navigation ainsi que toutes les con
ventions et arrangements conclus entre 
les Puissances étrangères et la Porte 
et aujourd’hui en vigueur sont main
tenus dans la Principauté de Bulgarie 
et aucun changement n’y  sera apporté 
à l ’égard d’aucune Puissance avant 
qu’elle n’y  ait donné son consentement.

Aucun droit de transit ne sera 
rélevé en Bulgarie sur les marchan- 
ises traversant cette Principauté.

Les nationaux et le commerce de 
toutes les Puissances y  seront traités 
sur le pied d’une parfaite égalité.

Les immunités et privilèges des 
sujets étrangers ainsi que les droits de 
jurid iction et de protection consulaires 
tels qu'ils ont été établis par les 
capitulations et les usages resteront 
en pleine vigueur tant qu’ils n’auront 
pas été modifiés du consentement des 
parties intéressées.

A r t i c le  IX .
Le montant du trib u t annuel que 

la Principauté de Bulgarie paiera à 
la Cour Suzeraine en le versant à la 
banque que la S. Porte désignera 
ultérieurement sera déterminé par un 
accord entre les Puissances signataires 
du présent traité, à la fin  de la première 
année du fonctionnement de la nouvelle 
organisation. Ce trib u t sera établi 
sur le revenu moyen du territoire de 
la Principauté.

@o6a!b bergürft emgefejd fein wirb, foß 
bie neue ¡Organisation in Kraft treten unb 
ba§ gürjtentl)um in ben wollen ©enufj 
feiner Slutonomie gelangen.

S lr tife l 8.
£>ie .SpanbelS* unb ©chiffafjrtSwer* 

träge fowie alle fonftigen Uebereinfommen 
unb Abmachungen/ weld)e gwifd)en ben 
auswärtigen Btäd)ten unb ber Pforte 
ab0efd)lojjen worben finb unb ftd) gut 
Seit nod) in Alraft beftnben, werben im 
gürftenthum Bulgarien aufrechterbalten 
unb feine Beranberung berfelben barf 
gegenüber irgenb einer Ü9iad)t worge= 
nommen Werben, beoor biefe nicht it)re 
guftimrnung bagu gegeben hat.

Kein ©urchgangSgoß barf in Buh 
garien Won ben burd) biefeS gürftentljum 
geljenben SBaaren erhoben werben.

©ie Angehörigen unb ber ^anbel 
aller Btäcbte foßen auf bem gufje woll=> 
fommener ©leid)ftellung behanbelt werben.

©ie Immunitäten unb SPriwilegien 
ber fremben Untertl)anen, fowie bie fon» 
fularifdpen ©erid)t§barfeitS= unb ©chuip 
rechte, wie foldpe burd) bie Kapitulationen 
unb ©ebräuche eingeführt finb, follen in 
woller Kraft bleiben, fo lange fte nicht 
mit Suftimmung ber bagu berufenen Be= 
theiligten abgeänbert werben.

A r t i fe l  9.
©ie $ohe be§ jährlichen Tributes, 

Welchen baS ^ürftenthum Bulgarien bem 
¡Oberherrlichen ,§ofe burch gaplung an 
bie won ber §o|en Pforte fpäter gu be» 
geidjnenbe Banf gu entrid)ten heit, wirb 
burch Vereinbarung ber ©ignatarmächte 
be§ gegenwärtigen Vertrages am ©dpluffe 
be§ erften 3 al)re§ ber SBirffamfeit ber 
neuen ©rganifation bejlimmt werben, 
©iefer Tribut wirb nach bem mittleren 
©rtrage beS ©ebieteS beS gmrftentfjumS 
fejigefe^t werben.

61*
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La Bulgarie devant supporter une 
part de la dette publique de l ’Empire, 
lorsque les Puissances détermineront 
le tribut, elles prendront en considéra
tion la partie de cette dette qui pourrait 
être attribuée à la Principauté sur la 
base d’une équitable proportion.

A r t ic le  X .
La Bulgarie est substituée au Gou

vernement Impérial Ottoman dans ses 
charges et obligations envers la com
pagnie du chemin de fer de Roust- 
chouk-Varna, à partir de l ’échange 
des ratifications du présent Traité. 
Le règlement des comptes antérieurs 
est réservé à une entente entre la 
S. Porte, le gouvernement de la Prin
cipauté et l ’administration de cette 
compagnie.

La Principauté de Bulgarie est 
de même substituée, pour sa part, 
aux engagements que la S. Porte a 
contractés tant envers l ’Autriche- 
Hongrie qu’envers la compagnie pour 
l ’exploitation des chemins de fer de 
la Turquie d’Europe par rapport à 
l ’achèvement et au raccordement ainsi 
qu’à l ’exploitation des lignes ferrées 
situées sur son territoire.

Les conventions nécessaires pour 
régler ces questions seront conclues 
entre l ’Autriche-Hongrie, la Porte, 
la Serbie et la Principauté de Bulgarie 
immédiatement après la conclusion de 
la paix.

©a ^Bulgarien einen Tl)eil ber öffent» 
ltd)en @d)uib beg Sieid)g ¿u tragen pat, 
fo werben bie SDiädfie bet geflftellung 
biefeg Tributg benjenigen Tl)eil biefer 
©dmlb in ÜBetradjt gieren, welcher bem 
Oürflentjjum auf ber ©runblage eineg 
billigen Vetljäliniffeg aufjulegen fein 
Würbe.

S lr t ife l 10.
Bulgarien übernimmt nom Tage ber 

idugwecpfelungberSflatififationg=llrfunben 
¿u bem gegenwärtigen Verträge ab an 
Stelle ber fbaiferlid) ottomanifcljen Sie» 
gterung beten Saften unb Verpflichtungen 
gegenüber ber Siuftfdjuf» Varnaer (Stfen* 
bapngefellfcpaft; bie ^Begleichung ber 
früheren Stecpnungen wirb einer Verein» 
barung ¿wifdjen ber £>oi)en Pforte, ber 
Sregierung beg gürftentputng unb ber 
Verwaltung biefer ©efellfdjaft oorbepalten.

©ag ??ürflentljum Bulgarien über» 
nimmt gleid)fallg/ für feinen Tpeil, an 
©teile ber Rolfen Pforte, bie Verpflid)» 
tungen/ weld)e biefelbe fowopl gegenüber 
Defietreicp»Ungarn al§ gegenüber ber 
©efellfdfaft für ben Betrieb ber (Sifen» 
bal)nen ber europäifdfen Türfei bezüglich 
beg Slugbaueg/ beg 21nfd)luffeg unb beg 
Betriebeg ber auf bulganfcpem (Gebiete 
gelegenen Bafjnen eingegangen ijl.

©ie ¿ur Siegelung biefer fragen not!)» 
Wenbigen llebeteinfommen werben gwifd>en 
Oeflerreid)»Ungarn, bet Pforte, ©erbten 
unb bem $ürftentl)um Bulgarien unmit» 
telbar nad) bem Slbfdjlujj beg griebeng 
getroffen Werben.

A r t ic le  X I.
L ’armée Ottomane ne séjournera 

plus en Bulgarie; toutes les anciennes 
forteresses seront rasées aux frais de 
la Principauté dans le délai d’un an 
ou plus tôt si faire se peut; le Gou
vernement local prendra immédiate
ment des mesures pour les détruire

S lr t i fe l 11.
©ie ottornanifcpe Slrmce barf nicht 

länger in ¡Bulgarien oerbleiben/ alle big» 
herigen gelungen ftnb, auf Soften beg 
gürftentpumg, innerhalb eineg 3 A)reg 
ober womöglich früher ju fcfyleifen; bie 
Sanbegregierung [)at fofort bie qt beren 
©ntfejtigimg nötigen 9Jia§regeln ju er»
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et ne poura en faire construire de- 
nouvelles. La S. Porte aura le droit 
de disposer à sa guise du matériel de 
guerre et autres objets appartenant 
au Gouvernement Ottoman et qui 
seraient restés dans les forteresses du 
Danube déjà évacuées en vertu de 
l ’armistice du 31 Janvier ainsi que de 
ceux qui se trouveraient dans les 
places fortes de Schoumla et de Varna.

A r t ic le  X II.
Les propriétaires musulmans ou 

autres qui fixeraient leur résidence 
personnelle hors de la Principauté 
pourront y  conserver leurs immeubles 
en les affermant ou en les faisant 
administrer par des tiers.

Une commission turco-bulgare sera 
chargée de régler, dans le courant 
de deux années, toutes les affaires 
relatives au mode d’aliénation, d’ex
ploitation ou d’usage pour le compte 
de la S. Porte, des propriétés de 
l ’Etat et des fondations pieuses (vacoufs) 
ainsi que les questions relatives aux 
intérêts des particuliers qui pourraient 
s’y trouver engagés.

Les ressortissants de la Principauté 
de Bulgarie qui voyageront ou sé
journeront dans les autres parties de 
l ’Empire Ottoman seront soumis aux 
autorités et aux lois ottomanes.

A r t i c le  X III.
I l  est formé au Sud des Balkans 

une province qui prendra le nom de 
«Roumélie Orientale« et qui restera 
placée sous l ’autorité politique et 
m ilitaire directe de S. M. I. le Sultan, 
dans des conditions d’autonomie ad
ministrative. Elle aura un gouverneur 
général chrétien.

greifen unb barf neue Teilungen nicht 
anlegen. ©ie .£ohe Pforte fiat baS 9tedfi, 
nacl) ©utbünfen über baS Kriegsmaterial 
unb über anbere/ ber ottoinanifdben 91e* 
gierung gehörige ©egenftänbe ¿u oerfügen, 
melcfye in ben gemäß betn üßaffenftill* 
ftanbe Oom 31. Januar bereits geräumten 
©onaufejtungen etwa üurüageblieben 
ftnb, beSgleicßen über folc^e, treidle ftd) 
in ben feften $lä^en Sekunda unb Varna 
befinben foüten.

S lr t ife l 12.
©runbeigenthümer, mufelmämtifdje 

ober anbere, meiere ihren pet fönlid)en 
Slufentl)alt außerhalb beS gürftenthumS 
nehmen fotlten, fönnen il)ren ©runbbejtfj 
im gürjlenthum bemalten, inbem fte ißn 
üerpadjen ober burdb ©ritte oerwalten 
laffen.

©ne türfifd)»bulgartfd)e Kommiffton 
bat innerhalb zweier 3 al)re alle Singelegen» 
beiten ju regeln, weldfe Vejug b^ben auf 
bie Slrt ber Veräußerung, ber Venu^ung 
ober beS ©ebraudjeS ber Staatsgüter 
unb frommen Stiftungen (VafufS) für 
Slccbnung ber £>ohen Pforte, beSgleidjen 
bie $ lYI3en/ weldje bie etwa hierbei be» 
rührten 3 ntereffen oon flo a te n  betreffen 
feilten.

©ie Slngel)örigen beS ^ürftenthumS 
Bulgarien, Weld)e in anberen fe ile n  
beS Dttomanifd)en 91eid)S reifen ober 
ftch aufbalten füllten, ftnb ben oitoma* 
nifdjen Vel)örben unb ©efefjen unterworfen.

S lr t ife l 13.
Süblid) Oom Valfan wirb eine $pro* 

oinj gebübet, welche ben Sfamen ©fl» 
SRumelien führen unb unter ber unmit* 
telbaren poIitifdl)en unb militärifd^en 
Slutorität S r. Kaiferlidfen ÜDlajejtät beS 
Sultans, jebod) mit abminiftratioer Sluto* 
nomie, oerbleiben wirb. Sie wirb einen 
cbrifllidjen ©eneral»@ouoerneur erhalten.
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A r t ic le  X IV .
La Roumélie Orientale est limitée 

au Nord et au Nord-Ouest par la 
Bulgarie et comprend les territoires 
inclus dans le tracé suivant:

Partant de la Mer Noire, la ligne 
frontière remonte depuis son embou
chure, le thalweg du ruisseau près 
duquel se trouvent les villages Hod- 
zakiôj, Selam K iô j, A ivadsik, Kulibe, 
Sudzuluk, traverse obliquement la 
vallée du Deli Kamcik, passe au Sud 
de Belibe et de Kemhalik et au Nord 
de Hadzimahale, après avoir franchi 
le Deli Kamcik à 2\ kilomètres en 
amont de Cengei; gagne la crête à 
un point situé entre Tekenlik et Aidos- 
Bredza, et la suit par Karnabad 
Balkan, Prisevica Balkan, Kazan Bal- 
kan, au Nord de Kotel jusqu’à Demir 
Kapu. Elle continue par la chaîne 
principale du Grand Balkan, dont 
elle suit toute l ’étenduejusqu’au sommet 
de Iiosica.

A  ce point, la frontière occiden
tale de la Roumélie quitte la crête 
du Balkan, descend vers le Sud entre 
les villages de Pirtop et de Duzanci, 
laissés l ’un à la  Bulgarie et l ’autre 
à la Roumélie Orientale, jusqu’au 
ruisseau de Tuzlu Dere, suit ce cours 
d’eau jusqu’à sa jonction avec la To- 
polnica, puis cette rivière jusqu’à son 
confluent avec Smovskio Dere près du 
village de Petricevo laissant à la Rou
mélie Orientale une zone de deux k i
lomètres de rayon en amont de ce 
confluent, remonte entre les ruisseaux 
de Smovskio Dere et la Kamenica, 
suivant la ligne de partage des eaux, 
pour tourner au Sud-Ouest, à la hau
teur de Voinjak et gagner directe
ment le_ point 875 de la carte de 
l ’état-major autrichien.

S lr t ife l 14.
D jb  Slumelten toirb im Siotben unö 

9torbtt>eften butcß ¡Bulgarien begrenzt 
unb umfaßt bie in folgenber Sinie ein* 
gefcßloffenen ©ebiete:

Sßon bem ©chiralen SDteere aug» 
geßenb, fteigt bie ©renglinte »on bet 
Sftünbung beg 33ad)eg, in beffen Stäbe bie 
©örfer ^obzafioj, ©elam itiö j, Slioab» 
s if, ihtlibe, ©ubzuluf liegen, ben 2il)al» 
weg begfelben hinauf, burchfcßneibet quer 
ba§ Sßal beg ©eli ^am cif, gel)t füblici) 
an SSelibe unb 5iemf)aüf unb nörblid) 
an ^tabzimaßale »otbei, nad)bem fie ben 
©eli ^amzif 2|  Kilometer oberhalb 
Cengei überfchritten ßM, erreicht ben 
Äamm an einem ¿ttufcf)en Sc len Id unb 
3iibog*93rebza gelegenen fün fte  unb 
folgt bemfelben über ben Äarnabab 
Sßalfan, Cprifenica Balfan, ^¿an  23al» 
fan nörbtidh> uon .^otel big ¿um ©emir 
Itaßu. ©ie geht burcl) bie ^auptfette 
be§ großen S3alian§ meiter, voeld)em fte 
in feiner ganzen Slugbeßnung big ¿um 
©ipfel oon $oßca folgt.

Sin biefetn fün fte  »erläßt bie Söeft» 
grenze »on Slumelien ben tam m  beg 
i8altan§, geht in füblicher ^Richtung 
gmifchen ben ©örfern Cßirtop unb ©u> 
zanci, »on toeldjen bag erftere S3ulga» 
rien, bag anbere Oft* SLumelien ¿u fällt, 
big ¿um S5ad)e 2a^lu ©ere hinab, folgt 
biefem Sßafferlauf big ¿u beffen SSereini* 
gung mit ber Sopolnic-a, fobann biefem 
gluffe big ¿u beffen Sufanmienfluß mit 
bem ©moogfio ©ere beim ©otfe ipetri* 
cetto, toobei fte bei £)ft»9vumelien einen 
SSegirf »on ¿toei Kilometer Umfang fluß» 
aufmärtg biefeg gufammenflufjeg beläßt, 
fleigt ¿trifcßen ben SSäcpen ©tnoogfio 
©ere unb ber ^amenica auf ber SBaffer* 
fcßeibelinie hinauf, umftd) nachSübroeften 
auf bie ipöße »on S3oinjaf ¿u toenben unb 
gerabentoegg ben ^3unft 875 ber öfter» 
reicßifchen '©eneral|tabgfarte ¿u erreidjen.
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La ligne frontière coupe, en ligne 
droite, le bassin supérieur du ruisseau 
d’Ichtiman Dere, passe entre Bogdina 
et Iiaraüla, pour retrouver la ligne 
de partage des eaux séparant les bas
sins de l ’Isker et de la Marica, entre 
Camurli et Hadzilar, suit cette ligne 
par les sommets de Yelina Mogila, 
le col 531, Zmailica V rh , Sumnatica 
et rejoint la lim ite administrative du 
Sandjak de Sofia entre S ivri Tas et 
Cadir Tepe.

La frontière de la Roumélie se 
séparev de celle de la Bulgarie au 
mont Cadir Tepe, en suivant la ligne 
de partage des eaux entre le bassin 
de la Marica et de ses affluents d’un 
côte', et du Mesta Karasu et de ses 
affluents de l ’autre, et prend les di
rections Sud-Est et Sud, par la crête 
des Montagnes Despoto Dagh, vers 
le Mont Kruschowa (point de de'part 
de la ligne du Traité de San Stefano).

Du Mont Kruschowa, la frontière 
se conforme au tracé déterminé par 
le Traité de San Stefano, c’est-à-dire 
la chaîne des Balkans noirs (Kara 
Balkan), les montagnes Kulaghy- 
Dagh, Eschek - Tschepellü, Karakolas 
et Ischiklar d’où elle descend direc
tement vers le Sud-Est pour rejoindre 
la rivière Arda, dont elle suit le thal
weg jusqu’à un point située près du 
village d’Adacali qui reste à la Turquie.

De ce point, la ligne frontière gra
v it la crête de Bestepe Dagh qu’elle 
suit pour descendre et traverser la 
Maritza à un point situé à 5 kilo
mètres en amont du pont du Mustafa 
Pacha; elle se dirige ensuite vers le 
Nord par la ligne de partage des 
eaux entre Demirhanli Dere et les 
petits affluents de la Maritza jusqu’à 
Küdeler Baïr, d’où elle se dirige à

©ie ©rettjKnte fdjeibet tn aeraber 
fftieptung ba§ obere SBecfen be§ SöacpeS 
ßieptiman ©ere, gept poifdjen fBogbina 
unb ^araüla pinburd), um auf bte bie 
SSecfen beS 3 §fer unb bet üDtarica tren« 
nenbe 2Bafjerfd)eibelinie t̂oifepen Öamutli 
unb fpabzilar ju gelangen, folgt biefer 
ßinie ¡wifepen Den ©ipfeln fBelina Silo* 
güa, beut ©atfel 531, gmailica 23rp, 
©umnatica unb erreicht bte SBertoaltungS« 
grenje be§ ©anbjgf oon ©ofta gtrifc^en 
© iori 2us unb Cabir ©epe.

©ie ©renje fRumelienS trennt ftd) 
oon berjentgen -¡Bulgariens auf bem 
S3erge Cabir Xepe, folgt ber SBaffer* 
fdjeibeltnie jtoifepen ben SSeden ber 9Jta« 
rica unb iprer guflüffe einerfeitS, unb 
beS SDiefta Äarafu unb feiner guflüjfe 
anbererfeitS unb nimmt eine fübofilicpe 
unb fobann eine fitblicpe SRicptung über 
ben Äamm ber S3erge ©efpoto ©agp 
nad) bem SSerge itrufcpotoa ju. (3luS* 
gangSpunft ber ßinie beS Vertrages oon 
©an ©tefano.)

S3om 33erg Ärufdjowa richtet ft cf) 
bie ©renje nad) ber im SSertrage oon 
©an ©tefano befiimmten ßinie, ba§ 
peißt ber 5£ette beS feptoar^en SBalfanS 
(Äara SSalfan), ber ©ebirge $ulagpp* 
©agp, ©fd)ef = 2:fd)epellü, JtarafolaS unb 
3 fd)iflar, oon wo fie gerabentoegS nad) 
©üboft pinabgept, um ben glufj 5lrba 
ju  erreichen, beffen ©pahoege fte bis ju 
einem bei bem ©orfe Slbacäli gelegenen 
fün fte  folgt. ßejjtereS © orf oerbleibt 
bei ber ¿ürfei.

S3on biefem fpunfte fteigt bie ©renj« 
fepeibe auf ben .Kamm be§ ÜBestepe ©agp 
hinauf, welchem fte folgt, um fobann 
perabjugepen unb bie ÜSftarifca an einem 
5 Kilometer oberhalb ber SSrüde oon 
Sftuftafa fßafcpa gelegenen fpunfte ju  
überfepreiten; fie wenbet fiep fobann ge* 
gen SJtorben über bie 2Bafferfd)eibelinie 
Jtoifcpen ©emirpanli ©ere unb ben flei* 
neu Suflüffen ber Sftarifca bis Kübeler
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l ’Est sur Sakar Baïr, de là , traverse 
La vallée de la Tundza allant vers 
Büjük Derbend, qu’elle laisse au Nord, 
ainsi que Soudzak. De Büjük Derbend, 
elle reprend la ligne de partage des 
eaux entre les affluents de la Tundza 
au Nord et ceux de la Maritza au 
Sud, jusqu’à hauteur de Kaibilar qui 
reste à la Roumélie Orientale, passe 
au Sud de Y . A lm ali entre le bassin 
de la Maritza au Sud et différents 
cours d’eau qui se rendent directement 
vers la Mer Noire, entre les villages 
de Belevrin et A la tli; elle suit au 
Nord de Karanlik les crêtes de Yosna 
et Zuvak, la ligne qui sépare les eaux 
de la Duka de celles du Karagac-Su 
et rejoint la Mer Noire entre les deux 
rivières de ce nom.

A r t i c le  X Y .
S. M. le Sultan aura le droit de 

ourvoir à la défense des frontières 
e terre et de mer de la province en 

élevant des fortifications sur ces fron
tières et en y  entretenant des troupes.

L ’ordre intérieur est maintenu dans 
la Roumélie Orientale par une gendar
merie indigène assistée d’une milice 
locale.

Pour la composition de ces deux 
corps dont les officiers sont nommés 
par le Sultan, i l  sera tenu compte, 
suivant les localités, de la religion 
des habitants.

S. M. I. le Sultan s’engage à ne 
point employer de troupes irrégulières 
telles que Bachibozouks et Circassiens 
dans les garnisons des frontières. Les 
troupes régulières destinées à ce ser
vice ne pourront, en aucun cas, être 
cantonnées chez l ’habitant. Lors-

23aïr, won tno fte eine offline ¿Richtung 
auf ©afar 23aïr nimmt/ non boit über» 
fdjreitet fie bal ©i)al ber ©unbza, nad) 
23üjüf ©erbenb 31t, tneld)el fte nebft 
©oub^af nörblicf) lafjt. 23on iöüjüf ©er» 
benb aul fd)lie§t ftdj bie ©rerqe tnieber 
an bie 23Li(ferfd)eibelinie ¿tnifcfen ben 
guflüffen ber ©unbza im ÜRorben unb 
benen ber 2Rari|a im ©üben b il auf 
bie jpôlje non Shübilar an, tnelcbe leifiere 
bei £)fi»9îuntelien perbleibt, geht füblid) 
non 25. 2Umali ¿tnifd/en ben 23eden ber 
9Rari|a im ©üben unb nerfdfiebenen 
SBaffer laufen, tnelcfye jtd) unmittelbar in 
bal ©d)tnaqe SReer erliefen, ¿tnifchen 
ben ©orfern 23e!enrin unb Sllatti t)in» 
burd); fie fofç t̂ nörblicf) non Äaranlif 
ben dämmen Sßolna unb gitnaf, ber 
2Saffevfd)eibelinie qui[d)en ber ©ufa unb 
betn Êaragac»©u unb erreicht bal 
©d/mar^e Sîeer jmifd/en ben beiben eben 
genannten glüffen.

2 lr t ife l 15.
©e. SRajeftiït ber ©uitan foiï bal 

2ied)t faben, für bie 2Sertf)eibigung ber 
ßanb» unb ©eegren^en biefer ¿pronim 
burd) ©rrid)tung non 23efeftigungen auf 
biefen ©retqen unb Unterhaltung non 
©tuppen bafelbft ©orge qt tragen.

©ie innere ©tbnung m £)ft» ¿Rume* 
lien tnirb burd) eine, non einer £)rtl» 
m ilij unterflütjte ©enbarmerie aufredfl» 
erhalten.

S3et)üglid) ber gufammenfehung biffer 
beiben ^ o rp l, beren Dffqiere nom ©ul» 
tan ernannt tnerben, foU, je nad) ber 
©ertlicffeit, ber ¿Religion ber (¡fintnohner 
¿Redptung getragen tnerben.

©e. Kaiferlid)e SRajeftat ber ©ultan 
nerpflidflet fid), trreaulare ©ruppen, tnie 
S3afd)ibojufl unb ©fd/erfeffen in ben 
©wqgarnifonen _nid)t 3« nertoenben. 
©ie 3u biefent ©ienjîe beftimmten regu» 
lüren ©ruppen bürfen in feinem galle 
bei ben ©ntoohnern einquartiert tnerben.
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qu’elles traverseront la province, elles 
ne pourront y  faire de séjour.

A r t ic le  X V I.
Le gouverneur général aura le 

droit d’appeler les troupes ottomanes 
dans les cas où la sécurité intérieure 
ou extérieure de la province se trou
verait menacée. Dans l ’éventualité 
prévue, la S. Porte devra donner 
connaissance de cette décision ainsi 
que des nécessités qui la justifient 
aux Représentants des Puissances à 
Constantinople.

A r t i c le  X V II.
Le gouverneur général de la Rou- 

mélie Orientale sera nommé par la 
S. Porte, avec l ’assentiment des Puis
sances, pour un terme de cinq ans.

A r t ic le  X V III.
Immédiatement après l ’échange 

des ratifications du présent Traité, 
une Commission Européenne sera for
mée pour élaborer, d’accord avec la 
Porte Ottomane, l ’organisation de la 
Roumélie Orientale. Cette commission 
aura à déterminer, dans un délai de 
trois mois, les pouvoirs et les a ttri
butions du gouverneur général ainsi 
que le régime administratif, judiciaire 
et financier de la province, en pre
nant pour point de départ les diffé
rentes lois sur les Vilayets et les pro- 

ositions faites dans la huitième séance 
e la Conférence de Constantinople.

L ’ensemble des dispositions arrê
tées pour la Roumélie Orientale fera 
l ’objet d’un Firman Impérial qui sera 

SReidjS < ©efeÿBL 1878.

S3et einem ©urcfjmatfcfje burdj bie ^3ro» 
»inj bütfen fte feinen Stufentbatt bafelbft 
nehmen.

S Irttfe l 16.

©er ®enerat * ®  ortberneur fott ba§
91ed)t pabcn, bie oftomanifdjen Gruppen 
berbeigurufen in benjenigen gälten, in 
melden bie innere ober äußere ©id;ert)eit 
ber *probing bebropt fein foltte. ©ie 
£oBe Pforte I>at in bent borgefefyenen 
gatte ben Vertretern ber SDläcpte gu Sion* 
jfantinopel non biefer Vlafregel fonne 
bon ben Umftänben, welche biefetben 
rechtfertigen, Sfcnntnifj gu geben.

S lr t ife l 17.

©er ®cneral*®ouberneur bon Oft* 
Sfumetien wirb auf bie ©auer bon 
fünf 3 at)ren bon ber ßopen «Pforte 
mit guftimmung ber Vhicpte ernannt 
m erben.

S tr t ife l 18.

llnmittetbar nad) bem 9Iu§taufcf)e ber 
91atififation8«ltrfunben gu bem gegen* 
ttärtigen Vertrage fott eine europä'ifcpe 
Äonuniffton gebitbet werben, um in Heber* 
einftimmung mit ber Dttomanifcpen Pforte 
bie ©rganifation bon £5ft*9tumelien au§* 
guarbeiten. ©tefe .ftontmiffton pat in 
einer g riff bon brei Vionaten bie Ve< 
fugniffe unb Sliacptboltfommen^eitcn be§ 
®enerat«@ouberneur§, foibie ba§ Ver* 
WattungS», ®ericfyt§* unb ginangwefen 
ber «pirobing fejtguftetten. ©ie pat hier
bei gum StuSganggpunft bie berfcpiebencn 
®efe|e über bie VitapetS unb bie in ber 
achten ©ipung ber Sionfereng bon $on* 
ftantinopel gemachten Vorfdjtäge gu 
nehmen.

©ie ®efammtpeit ber für £)ft«9fu* 
melien befd)loffenen Vejlimmungen wirb 
ben ®egenftanb eineä ^aiferticpen gir» 
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promulgué par la Sublime Porte et 
dont elle donnera communication aux 
Puissances.

A r t ic le  X IX .
La Commission Européenne sera 

chargée d’administrer, d’accord avec 
la Sublime Porte, les finances de la 
province jusqu’à l ’achèvement de la 
nouvelle organisation.

A r t i c le  X X .
Les traités, conventions et arrange

ments internationaux de quelque na
ture qu’ils soient, conclus ou à con
clure entre la Porte et les Paissances 
étrangères, seront applicables dans 
la Roumélie Orientale comme dans 
tout l ’Empire Ottoman. Les immu
nités et privilèges acquis aux étran
gers, quelle que soit leur condition, 
seront respectés dans cette province. 
La S. Porte s’engage à y  faire observer 
leS lois générales de l ’Empire sur la 
liberté religieuse en faveur de tous 
les cultes.

A r t ic le  X X L
Les droits et obligations de la 

S. Porte en ce qui concerne les che
mins de fer dans la Roumélie Orien
tale sont maintenus intégralement.

A r t ic le  XXn.
L ’effectif du corps d’occupation 

Russe en Bulgarie et dans la Rou
mélie Orientale sera composé de six 
divisions d’infanterie et de deux d ivi
sions de cavalerie et n’excédera pas 
50 000 hommes. I l  sera entretenu 
aux frais du pays occupé. Les troupes 
d’occupation conserveront leurs com-

rnang bilben/ freieren bie ¿pof)e Pforte 
veröffentlichen unb ben SOlädfen mit» 
feilen wirb.

S lr i i fe l 19.

3Mc europciifche ^ommiffton hat int 
©noerftänbnifj mit ber fjo fyn Pforte bie 
ginangen ber flroüing big gut S3olienbung 
ber neuen Organifation gu oerwalten.

S tr t ife l 20.

£>ie gwifdhen ber Pforte unb ben 
fremben -machten gefci)lo(fenen ober noch 
gu fcbliefienbert internationalen SSerträge, 
llebereinfommen unb Slbmadjungen/ oon 
toeld)er Slrt jte auch fein mögen/ follen 
in £)ft»9lumelien wie im ganzen Otto» 
manifeben Sleidj amoenbbar fern. Die 
ben SluSlänbern guftdjenben 3 minuni» 
täten unb Privilegien, welches aud) ihre 
SSebeutung fei/ follen in biefer f3rooing 
aufrecht erhalten bleiben. 2Me fpohe 
Pforte verpflichtet ftch, bafelbft bie all* 
gemeinen Steichggefcfje über bie religiöfe 
Freiheit gu gunften aller 5Mte beobachten 
gu taffen.

S lt t i fe l  21.

Sie Siechte unb Pflichten ber flohen 
Pforte begüglich ber (Sifenbahnen in Oft* 
Slumelien werben in ihrer ©efammtheit 
aufrecht erhalten.

S lr tü e l 22.
£)ie (Sffeftioftärfe ber rufftfd)en $3e= 

fa|ung§truf>pen in ^Bulgarien unb £>|L 
Svumelien Wirb au§ fecfiS Infanterie» 
unb gwei Kavallerie=Dioiftonen beftet)en 
unb foll bie Sal)I oon 50 000 SHann 
nid)t überfeigen, £)ie Unterhaltung ber» 
felben erfolgt auf $ofen beö befehlen San» 
beS. Die S3efa|ungötruppen behalten ihre



325

munications avec la Russie, non seule
ment par la Roumanie d’après les 
arrangements à conclure entre les deux 
Etats, mais aussi par les ports de la 
Mer Noire, Varna et Bourgas, où 
elles pourront organiser, pour la durée 
de l ’occupation, les dépôts nécessaires.

La durée de l ’occupation de la 
Roumélie Orientale et de la Bulgarie 
par les troupes Impériales Russes est 
fixée à neuf mois, à dater de l ’é
change des ratifications du présent 
Traité.

Le Gouvernement Impérial Russe 
s’engage à terminer, dans un délai 
ultérieur de trois mois, le passage de 
ses troupes à travers la Roumanie et 
l ’évacuation complète de cette Princi
pauté.

A r t ic le  X X in .
La Sublime Porte s’engage à ap

pliquer scrupuleusement dans l ’île de 
Crète le règlement organique de 1868 
en y  apportant les modifications qui 
seraient jugées équitables.

Des règlements analogues adaptés 
aux besoins locaux, sauf en ce qui 
concerne les exemtions d’impôt accor
dées à la Crète, seront également 
introduits dans les autres parties de 
la Turquie d’Europe pour lesquelles 
une organisation particulière n’a pas 
été prévue par le présent Traité.

La Sublime Porte chargera des 
commissions spéciales, an sein des
quelles l ’élément indigène sera large
ment représenté, d’élaborer les détails 
de ces nouveaux règlements dans 
chaque province.

Les projets d’organisation résul
tant de ces travaux seront soumis à 
l ’examen de la Sublime Porte qui,

©erbinbungen mit Shtfdanb nidffi blo§ 
burd) Slumänien gemäfj ben ¡$wifd)en 
beiben Staaten git treffenben 3lbmad)un» 
gen, fonbcnt and) über bie Reifen be§ 
Sd)Warjen SDZeereg, ©arna unb ©ttrga§, 
mofelbjt fte wäl)renb bet ©auer ber 
©efetjung bte nötigen ©c:pot8 errid)ten 
bürfen.

©te ©auer ber ©efefmng non £)ft» 
Stuntelien unb “¡Bulgarien wirb auf neun 
SJtonate, Dom Sage ber 2lu§wed)felung 
ber Slatififationg-HrEunben ju  bent gegen» 
märttgen Vertrage ab gerechnet/ fefi» 
gefeijt.

©te itaiferltd) ruffifd)e Slegierung 
nerpflicbtet ftd), in einet weiteren g rifi 
non brei Monaten ben ©urdjmarfd) ii)rer 
S tu fe n  burd) Slumänien unb bie noll» 
flänbige Stimmung biefeS gürftentbumS 
ju  beenbigen.

S ir t ife t 23.

©ic £ot)e Cpforte nerpfiid)tet ftd)/ 
auf ber 3 nfel $reta baS organifd)e Sie» 
giement non 1868 getniffenl)aft tur Sin» 
wenbttng gu bringen unb babei bie etwa 
billig erfd)einenben Stbänberungen ¡$u 
treffen.

Slnaloge, ben örtlichen ©ebürfniffen 
anju^affenbe ©eftimmungen follen, aus
genommen bcqtglid) ber Vreta gewährten 
Stbgabenfreil)eit, gleid)erweife in benjeni» 
gen übrigen Steilen ber europäifcfyen 
Sitrfei eingefüt)rt werben, für weld)e eine 
befonbere Organifation burd) ben gegen» 
Wattigen ©ertrag niefd oorgefei)en ift.

©ie §ol)e Pforte wirb befonbere 
^ommifftonen, innerhalb bereit baS ein
geborene Element ¿afjlreidj nertreten fein 
folt, ¡$u bem Swecte ernennen, um biefe 
neuen SleglementS im einzelnen in jeber 
^3roninj auSjuarbeiten.

©ic attS biefen Sir beiten Ijeto orgeljett» 
ben örganifationSentwürfe ftnb ber P rü 
fung ber £oI)en Pforte ju  unterbreiten;
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avant de promulguer les actes desti
nés à les mettre en vigueur, prendra 
l ’avis de la Commission Européenne 
instituée pour la Roumélie Orientale.

A r t ic le  XXTV.

Dans le cas où la Sublime Porte 
et la Grèce ne parviendraient pas à 
s’entendre sur la rectification de fron
tière indiquée dans le treizième pro
tocole du Congrès de Berlin, l ’A lle
magne, l ’Autriche-Hongrie, la France, 
la Grande Bretagne, l ’Ita lie et la 
Russie se réservent d’o fîrir leur mé
diation aux deux parties pour faciliter 
les négociations.

A r t i c le  X X V .

Les provinces de Bosnie et d’Her
zégovine seront occupées et admi
nistrées par l ’Autriche-Hongrie. Le 
Gouvernement d’Autriche-Hongrie ne 
désirant pas se charger de l ’admi
nistration du Sandjak de Novibazar 
qui s’étend entre la Serbie et le Mon
ténégro dans la direction sud-est jus
qu'au delà de M itrovitza, l ’administra
tion ottomane continuera d’y  fonc
tionner. Néanmoins, afin d’assurer 
le maintien du nouvel état politique 
ainsi que la liberté et la sécurité des 
voies de communication, l ’Autriche- 
Hongrie se réserve le droit de tenir 
garnison et d’avoir des routes m ili
taires et commerciales sur toute l ’é
tendue de cette partie de l ’ancien 
V ilayet de Bosnie.

A cet effet, les Gouvernements 
d’Autriche-Hongrie et de Turquie se 
réservent de s’entendre sur les détails.

biefe wirb nor (Srlafi ber Verorbnungen, 
Welche biefelben in Greift g» fe|en be> 
ftimmt ftnb, ba§ ©utaeffien ber fur £)fi* 
Sflumelten eingefe|ten europatfdyn Âom* 
miffton etnfjoien.

S lr t ife l 24.

gür ben gaU, bafj e§ ber §ofjett 
Pforte unb ©riecijenlanb nicht gelingen 
feilte, ftd) über bie im breigeljnten SProto» 
feile beg ^Berliner ^¡ongreffeg angegebene 
©rengberidjtigung gu »erflänbigen, be* 
galten ftd) ©eutfdfianb, DefterreidpUn» 
garn, $tanf reich, ©rofjbritannien, 3 ta* 
lien unb 01ufjlanb »er, beiben Sieden 
il)re Vermittelung gur giörberung bet 
Verhanblungen angubieten.

S lr t i fe l 25.

©ie Sprooingen Vognien unb $erge* 
gowina werben een öefterreid)*Ungarn 
befe|t unb oerwaltet werben, ©a bie 
öfLerxetĉ ifcE) * ungarifepe Regierung nicht 
ben SBunfd) l)egt, bie Verwaltung beg 
©anbjafg een 0ioeibagar gu übernehmen, 
weldyg ftch gwifdyn (Serbien unb Vien» 
tenegro in füböftlid)er fRicptung big jen* 
feit§ Slcitroeitja erjtredt, fe wirb bie 
ottomanifd)e Verwaltung bafelbft fort* 
geführt werben. Hm jeboef) fowohl ben 
Veftanb ber neuen poütifdpen örbrtung, 
als aud) bie Freiheit unb bie < îdpexpeit 
ber Verfel)r§wege gu wahren, be£)ält ftef) 
Defterreid)* Ungarn bag SRecpt oor, im 
gangen Umfange biefeg Sheilg beg alten 
Vilajetg non Vognien ©arnifonen gu 
halten unb M ilitä r * unb #anbelgfhafjen 
gu beft|en.

3 n biefer Vegiehung behalten jtdE) bie 
öjferreid)ifd)*ungarifdie unb bie tür« 
fifche Slegierung bie Verftänbigung im 
(Singeinen oor.
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L ’indépendance du Monténégro 
est reconnue par la S. Porte et par 
toutes celles des Hautes Parties con
tractantes qui ne l ’avaient pas encore 
admise.

A rtic le  X X Y I.

A r t i c le  X X V II.

Les Hautes Parties contractantes 
sont d’accord sur ses conditions sui
vantes :

Dans le Monténégro, la distinction 
des croyances religieuses et des con
fessions ne pourra être opposée a 
personne comme un m otif d’exclusion 
ou d’incapacité en ce qui concerne 
la jouissance des droits civils et poli
tiques, l ’admission aux emplois publics, 
fonctions et honneurs ou l ’exercice 
des différentes professions et in 
dustries, dans quelque localité que 
ce soit. La liberté et la pratique 
extérieure de tous les cultes seront 
assurées à tous les ressortissants du 
Monténégro aussi bien qu’aux étran
gers, et aucune entrave ne pourra 
être apportée soit à l ’organisation 
hiérarchique des différentes commu
nions, soit à leurs rapports avec leurs 
chefs spirituels.

A r t ic le  X X V H I.
Les nouvelles frontières du Mon

ténégro sont fixées ainsi qu’i l  suit:
Le tracé partant de l ’Ilinobrdo, 

au nord de Itlobuk, descend sur la 
Trebinjcica vers Grancarevo qui reste 
à l ’Herzégovine, puis remonte le 
cours de cette rivière jusqu’à un 
point situé à un kilomètre en aval 
du confluent de la Cepelica et, de-là, 
rejoint, par la ligne la plus courte,

©ie Unabi)ängigfcit Montenegrog 
wirb »on ber .Sporen Pforte unb »on 
allen benjenigen ber ipohen »ertrag» 
fci)lte§enben Steile anerkannt, Weld)e 
biefelbe nod) nicht gugeftanben Ratten.

S ir t ife i 27.

©ie Rolfen »ertragfcffiiefsenben Steile 
ftnb über bie folgenden S3ebingungen 
einoerftanben:

3 » Montenegro barf ber Unterfcf)ieb 
be§ religiöfen ©laubeng unb ber 23e» 
fcnniniffe Siiemanbem gegenüber geltenb 
gemacht derben alg ein ©runb ber Slug» 
fchlieffung ober ber Unfäl)ig!ett begüglid) 
be§ ©enuffeg ber bürgerlichen unb politi* 
fcpen Dved)te, ber gulaffung gu öffent
lichen ©ienften, Slemtern unb ©hretV 
ober ber Slugübung ber »erfchiebenen 
S3erufg« unb ©ewerbggwetge, an welchem 
Orte eg aud) fei. ©ie Freiheit unb bie 
öffentliche Slugübung aller Atulte werben 
allen Singehörigen Montenegrog fowie 
ben Sluglänbern gugeftcheri, unb eg barf 
Weber ber h ^ ^ 'd ü f^ n  Drganifation 
ber »erfdyebenen Sleligionggemeinfdhaften 
noch ben ÜBegtehungen berfelben gu il)ren 
geglichen Oberen ein fpinbernijj entgegen» 
geftellt werben.

S lr t i fe t  28.

©ie neuen ©rengen Montenegrog 
Werben feftgeftellt wie folgt:

©er ©renggug, bei ^Imobrbo nörblich 
toon Mobuf begimtenb, gel)t abwärtg gur 
Srebinjcica nad) ©rancareoo gu, Weicheg 
bei ber ipergegowina »erbleibt, folgt bann 
bem 2aufe oiefeg gluffeg aufwärtg big 
gu einem, einen Kilometer abwärtg »on 
ber ©inmünbung ber Cepelica belegenen 
fün fte  unb erreicht »on bort aug auf

Strtifel 26.
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les hauteurs qui bordent laTrebinjcica. 
I l  se dirige ensuite vers Pilatova, 
laissant ce village au Monténégro, 
puis continue par les hauteurs dans 
la direction nord, en se maintenant, 
autant que possible, à une distance 
de 6 kilomètres de la route Bilek — 
Korito — Gacko, jusqu’au col situé 
entre la Somina-Planina et le mont 
Curilo, d’où i l  se dirige à l ’est par 
Y ratkovici, laissant ce village à l ’Her- 
zégovine, jusqu’au mont Orline. A  
partir de ce point, la frontière — 
laissant Ravno au. Monténégro — 
s’avance directement par le nord-nord- 
est en traversant les sommets du Le- 
bersnik et du Volujak, puis descend 
par la ligne la plus courte sur la 
Piva, qu’elle traverse, et rejoint la 
Tara en passant entre Crkvica et 
Nedvina. De ce point, elle remonte 
la Tara jusqu’à Mojkovac d’où elle 
suit la crête du contrefort jusqu’à 
Siskojezero. A  pa rtir de cette localité, 
elle se confond avec l ’ancienne fron
tière jusqu’au village de Sekulare. 
De là , la nouvelle frontière se dirige 
par les crêtes de la Mokra Planina, 
le village de Mokra restant au Mon
ténégro, puis elle gagne le point 2166 
de la carte de l ’état major autrichien 
en suivant la chaîne principale et la 
ligne du partage des eaux, entre le 
Lim  d’un côté, et le D rin , ainsi que 
la Cievna (Zem) de l ’autre.

Elle se confond ensuite avec les 
limites actuelles entre la tribu  des 
K uc i- Drekalovici d’un côté, et la 
Kucka-Krajna ainsi que les tribus des 
Klementi et Grudi de l ’autre, jusqu’à 
la plaine de Podgorica, d’où elle se 
dirige surPlavnica, laissant à l ’Albanie 
les tribus des Klementi, Grudi et Hoti.

ber fün ften  Pinie bie Rolfen an ben 
Ufern ber ©rebinjcica. ©anad) wenbet 
fte fiel) gegen ^ilatooa ijin, biefeS T o rf 
bet Montenegro belaffenb, ge^t fobann 
Weiter über bie £öi)en in nörblid)er 9ticf)* 
tung, wobei fte ftcf) tl)unlid)ft in einer 
Entfernung non fed)S Nitometern oon 
ber ©träfe 33ilef — Norito —  ©acfo Ifätt, 
bi§ ^u bem ¿ttnfcfyen ber ©omina — 
spianina unb bem SSerge Öurilo betegenen 
©attet unb menbet fid) non bort aug 
nad) Offen bei SSratfotoici oorbei, biefeS 
© o tf bet ber Herzegowina belaffenb, big 
¿um 23erge Dtiine. 23on biefem fün fte  
gel)t bie ©rcnje — SRatmo bei Montenegro 
belaffenb —  gerabegtt nad) 9torbMorb» 
Oft, überfdfreitet bie ©ipfcl be§ ßebersnif 
unb beS SSolujaf, fteigt barauf auf ber 
fürjeftett Pinie gur p o a  l)inab, über* 
fd)reitet biefetbe unb erreicht ¿wifdfcn 
Erfoica unb 9lebr>ina f)inburci)gei)enb bie 
©ara. SSon biefem fün fte  ab gel)t fte bie 
Sara aufwärts big nach Mojfooac, oon wo 
attg fte bem Namme ber 23orberge big 
nad) Sisfojejero folgt. üöott biefer Oert* 
ticfifeit ab fd)liefjt fte ftd) ber alten ©renje 
an big ju bem ©orfe ©efulare. SSon 
bort aug nimmt bie neue ©renje ifre 
9iid)tung über bie Nämme ber Mofra 
spianina, bag © orf Mofra bei Monte* 
negro belaffenb/ unb erreicht fobann ben 
^3unft 2166 ber öfterreidjifdfen ©eneral* 
ftabgfarte/ inbem fte ber Hauptfette unb 
ber SBafferfdfeibelinie ¿wifcpen bem Pint 
einerfeitg unb bem © rin  unb ber Eierma 
(Sem) anbererfeitg folgt.

©ata itf fei) liefst fie ftd) ben zwifdfen 
bem ©tamme ber Nuci*©refalo»ici einer» 
feitg unb ber Nucfa*Nrajna fowie ben 
©tämmenberNtementiunb ©ntbi anberer» 
feitg gegenwärtig beflepenben ©rennen an 
big gu ber Ebene üon ißobgorica, unb 
wenbet fid) non bort aus nad) fpiaonica 
px, bie ©tämrne ber Nlementi, ©rubi 
unb §o ti bei Sllbanien belaffenb.
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De là , la nouvelle frontière tra
verse le lac près de M o t de Gorica- 
Topal et, à partir de Gorica-Topai, 
elle atteint directement les sommets 
de la crête, d’où elle suit la ligne 
du partage des eaux entre Megured 
et Kalimed, laissant Mrkovic au Mon
ténégro et rejoignant la Mer Adria
tique à Y . Kruci.

Au N ord-Ouest, le tracé sera formé 
par une ligne passant de la côte entre 
les villages Susana et Zubci et aboutis
sant à la pointe extrême Sud-Est de 
la frontière actuelle du Monténégro 
sur la Vrsuta-Planina.

A r t i c le  X X IX .

A ntivari et son litto ra l sont annexés 
au Monténégro sous les conditions 
suivantes :

Les contrées situées au Sud de ce 
territo ire , d’après la délim itation ci- 
dessus déterminée, jusqu’à la Bojana, 
y  compris Dulcinjo, seront restituées 
à la Turquie.

La commune de Spica, jusqu’à 
la  lim ite septentrionale du territoire 
indiqué dans la description détaillée 
des frontières, sera incorporée à la 
Dalmatie.

I l  y  aura pleine et entière liberté 
de navigation sur la  Bojana pour le 
Monténégro. I l  ne sera pas construit 
de fortifications sur le parcours de ce 
fleuve, à l ’exception de celles qui 
seraient nécesssaires à la défense lo
cale de la place de Scutari lesquelles 
ne s’étendront pas au delà d’une di
stance de six kilomètres de cette ville.

Le Monténégro ne pourra avoir 
n i bâtiments n i pavillon de guerre.

Le port d’Antivari et toutes les 
eaux du Monténégro resteront fermées

SSon bort aug burd)fd)neibet bie neue 
©renge ben ©ee bei betn 3 nfe[cfyen 
®orica«2wpal, gel)t non ©orica«%opal 
aug gerabenwegg big gu ben ipöijen 
beg Stammeg , folgt non bort aul ber 
SBajferfcpeibelinie gwifdfen Megureb unb 
Stalüneb, Mrf'onic bei Montenegro be« 
laffenb, unb erreicht bag Slbriattfdje Meer 
bei SS. Sbruci.

3 m Siorbweften wirb ber ©renggug 
burd) eine Sinie gebilbet werben, weldje 
non ber Stüfte gwifdfen ben ^Dörfern 
SuSana unb Subei t)inburcf)gei)t unb an 
ber äuferjten füböfilidjen ©pitje ber 
gegenwärtigen ©renge non Montenegro 
auf ber 33rfuta*$planina enbet.

S lr t ife l 29,

Slntinari unb fein Stüftenlanb werben 
unter folgenben SSebingungen gu Monte« 
negro gefcfylagen:

©ie füblicE) non biefem ©ebiete be« 
legenen ©egenben, nad) ber im SSor« 
ftepenben befiimmten Slbgrengung, big gur 
SSojana, ©ulcinjo mit einbegriffen, foüen 
ber Sürtei gurüdgegeben werben.

©er ©emeinbebegirf ©pica big gur 
nörblicfyen ©renge beg in ber augfüpr« 
liefen ©efcbreibun0 ber ©rengen angege« 
benen ©ebieteg wtrb ©almatien einner« 
leibt.

©g foll für Montenegro nolle unb 
gänglicpe $ r eil) eit ber ©dpffaprt auf ber 
¿oojana beftepen. SSefeftigungen bürfen 
am ßaufe biefeg gluffeg niept angelegt 
Werben, mit Slugnapme ber für bie ört« 
liepe Sßertpeibigung beg splapeg 0cutari 
etwa notpwenbtgen, welche ftd) niept weiter 
alg in einer (Entfernung non feepg Kilo
meter non biefer ©tabt augbepnen bürfen.

Montenegro barf Weber Striegsfdpffe 
beft|en, nod) eine Sbrieggflagge fuhren.

©er £afen non Slntinari unb alle 
gu Montenegro gehörigen ©ewäffer follen
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aux bâtiments de guerre de toutes 
les nations.

Les fortifications situées entre le 
lac et le litto ra l sur le territoire 
monténégrin seront rasées et i l  ne 

ourra en être élevé de nouvelles 
ans cette zone.

La police maritime et sanitaire, 
tant à Antivari que le long de la 
côte du Monténégro, sera exercée par 
l ’Autriche-Hongrie au moyen de bâti
ments légers garde-côtes.

Le Monténégro adoptera la légis
lation maritime en vigueur en Dal- 
matie. De son côté l ’Autriche-Hongrie 
s’engage à accorder sa protection 
consulaire au pavillon marchand mon
ténégrin.

Le Monténégro devra s’entendre 
avec l ’Autriche-Hongrie sur le droit 
de construire et d’entretenir à travers 
le nouveau territoire monténégrin une 
route et un chemin de fer.

Une entière liberté de communi
cations sera assurée sur ces voies.

A r t ic le  X X X .
Les Musulmans ou autres qui 

possèdent des propriétés dans les te rri
toires annexés au Monténégro et qui 
voudraient fixer leur résidence hors 
de la Principauté pourront conserver 
leurs immeubles en les affermant ou 
en les faisant administrer par des 
tiers.

Personne ne pourra être exproprié 
que légalement pour cause d’intérêt 
public, et moyennant une indemnité 
préalable.

Une Commission Turco - Monténé
grine sera chargée de régler dans le 
terme de trois ans toutes les affaires 
relatives au mode d’aliénation, d’ex
ploitation et d’usage pour le compte 
de la S. Porte des propriétés de l ’Etat

ben 5?rieg§fdjiffen aller 9tattonen fier» 
fcßloffen bleiben.

©ie gtt)ifd)en bem ©ee unb bem 
ibüftenlanbe auf bem montenegrinifehen 
©ebiete belesenen föefeftigungen follen 
gefd)leift merben, unb eê bürfen neue in 
btefem SSegirfe nicht errichtet merben.

©ie ©ee* unb ®efunbl)eité:poligei mirb 
fot»ol)l in Slntioari al§ auch langé ber 
drifte Montenegro^ non OefîerreidE)» 
Ungarn oermittelft letzter ^üftemr>ad)t* 
fdyffe auégeübt merben.

Montenegro hat btc in ©almatien in 
$ra ft beftnblid)e ©ee=©efe|gebung angu* 
nehmen. öefterreidyUngafn oetpflid)tet 
ftd) feinerfeitê/ ber montenegrinifehen .(pan* 
belêflagge feinen fonfularifd)cn ©d)uß 
gu gemäßen.

Montenegro muß ftd) mit Defterreid)* 
Ungarn über baé 9led)t »erftänbigen, 
burd) baê neue montenegrinifd)e ©ebiet 
f)inburd) eine ©treffe unb eine Eifenbaßn 
angulegen unb gu unterhalten.

Eê mirb ooUftanbige Freiheit beé 
fUerfehré auf biefen ©tragen gugeftd)ert.

S lr t ife l 30.

Mufcïmmmer ober Slnbere, roeld)e 
@runbeigentl)um in ben gu Montenegro 
gefd)lagenen ©ebieten befißen unb il)ren 
3lufentl)alt außerhalb beê gürjtentl)umé 
gu nehmen wünfcheiq fönnen il)r unbe* 
meglid)eé (Eigenthum behalten/ inbem fie 
baêfelbe Oerpad)ten ober burd) ©ritte 
»ermatten taffen.

©egen ÜHiemanb barf eine Enteignung 
ftattfmbcn/ außer im gefeßlichen SLßege 
au§ ©rünben beé öffentlid)en 2Bol)l8 unb 
gegen eine »orgängige Entfdfäbigung.

Eine türfifd) * montenegrinifd)e Storn* 
miffton h‘i t  innerhalb einer g rift non 
brei fahren alle 9lngelegenl)eiten gu re* 
geltt/n>eld)eS3egug haben auf bie5lrtberS3er* 
Äußerung/ ber SSenußung unb beö ©e* 
braud)eë ber ©taatégüter unb frommen
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et des fondations pieuses (Vakoufs) 
ainsi que les questions relatives aux 
intérêts des particuliers qui s’y  trouve
raient engages.

A r t ic le  X X X I.

La Principauté du Monténégro 
s’entendra directement avec la Porte 
Ottomane sur l ’institution d’agents 
monténégrins à Constantinople et dans 
certaines localités de l ’Empire Ottoman 
où la nécessité en sera reconnue.

Les Monténégrins voyageant ou 
séjournant dans l ’Empire "Ottoman 
seront soumis aux lois et aux auto
rités  ̂ Ottomanes suivant les principes 
généraux du droit international et 
les usages établis concernant les Mon
ténégrins.

A r t ic le  X X X II.

Les troupes du Monténégro seront 
tenues d’évacuer dans un délai de 
vingt jours à partir de l ’échange des 
ratifications du présent Traité ou plus 
tôt, si faire se peut, le territoire qu’elles 
occupent en ce moment en dehors 
des nouvelles limites de la Princi
pauté.

Les troupes Ottomanes évacueront 
les territoires cédés au Monténégro 
dans le même délai de vingt jours. 
I l  leur sera toutefois accordé un terme 
supplémentaire de quinze jours, tant 
pour quitter les places fortes et pour 
en retirer les approvisionnements et 
le matériel, que pour dresser l ’inven
taire des engins et objets qui ne pour
raient être enlevés immédiatement.

Stiftungen (SSafufê) für ^Rechnung ber 
Roheit «Pforte, begleichen bie fragen, 
welche bie etwa hierbei berührten 3 nter* 
effen non «prioaten betreffen foüten.

S tr t ife i 31.

©u§ gürftentl)um Montenegro wirb 
fiep ber Dttomaniftfien «Pforte un* 
mittelbar über bie SSeftellung montenegri* 
rtifeper er tretet in Konftäntinopel unb 
an bejlimmten Orten be3 Ottomanifd^en 
SrteicpS/ Wo ein entfprecpertbeö «ßebürfnig 
anerfamU werben wirb/ oerjlänbigen.

©ie in bent Dttomanifchen SReicpe 
reifenben ober fiep aufbattenben Monte* 
ttegriner follen ben ottomanifcben ©efeßen 
unb S5et)örben unterworfen fein nach 
Maßgabe ber allgemeinen ©runbfälie 
beS internationalen OLecptg unb ber be= 
güglicp ber Montenegriner beftci)enben 
©ebräuepe.

S lr t ife l 32.

©ic Sruftyen Montenegros buben 
innerhalb einer griff oon jwanjig Sagen, 
non ber SluSwedbfelung ber 9Iatffifation§= 
llrtunben pt bem gegenwärtigen Vertrage 
ab gerechnet ober, wenn thunlicp, früher, 
ba§ ©ebiet, welcpe§ fte in biefem Slugen* 
blicE außerhalb ber neuen ©rennen beS 
gürftentl)um§ befept halten, gu räumen.

©ie ottomanifcben Sruppen follen bie 
an Montenegro abgetretenen ©ebiete inner* 
halb betreiben geitraumb oon ¿wanjig 
Sagen räumen, ©och wirb benfelbeit 
eine weitere g r iff oon gwei SBocben ge* 
Währt, foWol)l um bie feften «pläpe pt 
räumen unb um bie 23orrätpe unb baS 
Kriegsmaterial au8 benfelbeit Weggu* 
fepafpen, als auch um ba§ 3»oentar ber* 
jenigen ©  erätb fepaften unb fonfligen 
©egenftänbe, welche nicht foglcicl; entfernt 
werben formen, aufqtnebmen.

63SReidjä- ©cfejibL 1878.
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Le Monténégro devant supporter 
une partie de la dette publique otto
mane pour les nouveaux territoires 
qui lu i sont attribués par le traité 
de paix, les Représentants des Puis
sances à Constantinople en détermine
ront le montant de concert avec la 
S. Porte sur une base équitable.

A rtic le  X X X III.

A r t ic le  X X X IV .

Les Hautes Parties contractantes 
reconnaissent l ’indépendance de la 
Principauté de Serbie en la rattachant 
aux conditions exposées dans l ’article 
suivant.

A r t i c le  X X X V .

En Serbie, la distinction des 
croyances religieuses et des confessions 
ne pourra être opposée à personne 
comme un m otif d’exclusion ou d’in
capacité en ce qui concerne la jouis
sance des droits civils et politiques, 
l ’admission aux emplois publics, fonc
tions et honneurs ou l ’exercice des 
différentes professions et industries, 
dans quelque localité que ce soit.

La liberté et la pratique extérieure 
de tous les cultes seront assurées à 
tous les ressortissants de la Serbie 
aussi bien qu’aux étrangers, et aucune 
entrave ne pourra être apportée soit 
à l ’organisation hiérarchique des diffé
rentes communions, soit à leurs rap
ports avec leurs chefs spirituels.

£)a Montenegro einen SJjeil ber öf» 
fenfftcfyen ottonmnifdjen ©d)ulb für bie 
neuen ©ebiete/ welche ihm burdj ben 
griebensoertrag ¿ugetfjeilt worben ftnb, 
m tragen t)at, fo werben bie Vertreter 
ber Mächte Äonftantinopel ben betref» 
fenben ÜBetrag im ©hwerflänbnifj mit ber 
£>of)en Pforte auf einer billigen ©runb» 
läge fejtfeijen.

Slrtifel 33.

S lr t ife l 34.

©ie ipoljen »ertragfchliefjenben Steile 
erfennen bie Hnabhängigfeit be§ gürjlen» 
tl)um§ ©erbien an, inbem fie biefelbe an 
bie in bem folgenben Slrtifel aufgcfüt)rten 
33ebingungen fnüpfen.

S lr t ife l 35.

3 n Serbien barf ber Unterfdfieb beg 
religiöfen ©laubeng unb ber 33efenntniffe 
Stiemanbem gegenüber geltenb gemad)t 
Werben al§ ein ©runb ber Slu§fcblie§ung 
ober ber ilnfäfjgfeit bezüglich beg ©e» 
nuffeg ber bürgerlichen unb politifffen 
Steckte/ ber gulaffung ¡$u ben öffentlichen 
iDienftett/ Stemtern unb ©iwen ober ber 
Slugübung ber oerfdpebenen SBerufg» unb 
©ewerb^Weige/ an weld)em Orte eg 
auch H

£)ie Freiheit unb bie öffentliche Slug» 
Übung aller itulte werben allen Singe» 
hörigen ©erbieng fowie ben Sluglänbern 
gugefichert, unb eg barf weber ber hier» 
arcpifchen Drganifation ber »crfchiebenen 
Sieligionggemeinfchaffen nod) ben 33ehe* 
hungen berfelben ju  ihren geiftlichen 
Oberen ein ¿pinbernijj entgegengeftellt 
werben.
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La Serbie reçoit les territoires in
clus dans la délimitation ci-après:

La nouvelle frontière suit le tracé 
actuel en remontant le thalweg de la 
Drina depuis son confluent avec la 
Save, laissant à la Principauté le Mali 
Zwornik et Sakhar, et continue à 
longer l ’ancienne lim ite de la Serbie 
jusqu’au Kopaonik, dont elle se dé
tache au sommet du Kanilug. De 
la, elle suit d’abord la lim ite occi
dentale du Sandjak de Nisch par le 
contrefort Sud du Kopaonik, par les 
crêtes de la Marica et Mrdar Planina, 
qui forment la ligne de partage des 
eaux entre les bassins de l ’Ibar et de 
la Sitnica d'un côté, et celui de la 
Toplica de l ’autre, laissant Prepolac 
à la Turquie.

Elle tourne ensuite vers le Sud 
par la ligne du partage des eaux 
entre la Brvenica et la Medvedja, 
laissant tout le bassin de la Medvedja 
à la Serbie, suit la crête de la Goljak 
Planina (formant le partage des eaux 
entre la K riva Rjeka d’un côté, et 
la Poljanica, la Veternica et la Mo- 
rawa de l ’autre) jusqu’au sommet de 
la Poljanica. Puis elle se dirige par 
le contrefort de la Karpina Planina 
jusqu’au confluent de la Koinska avec 
la Morawa, traverse cette rivière, re
monte par la ligne de partage des 
eaux entre le ruisseau Koinska et le 
ruisseau qui tombe dans la Morawa 
près de Neradovce, pour rejoindre la 
Planina Sv. Ilija  au dessus de Trgo- 
viste. De ce point, elle suit la crête 
de Sv. Ilija  jusqu’au Mont K ljuc, et, 
passant par les points indiqués sur 
la carte par 1516 et 1547 et par la

A rtic le  X X X V I.

Serbien erhält bie in bcr Ificr fob 
genben «dbgrengung eingefcldoffenen ®e* 
biete:

Sie neue ©renje folgt ber gegen* 
bärtigen ©renjlinie, inbem fie ben Thal* 
toeg ber ©rinn non bereu §ufammenflufi 
mit ber ©aoe ab auftoärtg (leigt, toobei 
SDialt gmornif unb ©a!l)ar bei betn 
gürjlentl)um oerbleiben, unb get)t bann 
big ¿um Äopaonif bie alte ©renje ©er* 
bien§ entlang, oon melier fte fiel; auf 
bem ©ipfel be§ Vanilug trennt. «Bon 
bort folgt fie junäc^jl ber mefllic^en 
©renge be§ ©anbjafg oon 9bifd) über 
bie füblidfen «Borberge be§ ^ a o n i f  unb 
über bte Kamine ber «Diarica unb «SJlrbat 
P an ina , toclcbe bie «ffiafferfdjeibelinie 
potfe^en ben 33eden be§ 3 bar unb ber 
©itnica einerfeitg unb bem ber Soplica 
anbererfeitö Gilben, loobei «PreRoIac bei 
ber Sürfei beiaffen toirb.

©ie ioenbet ftd) fobann nad) ©üben 
f)in auf ber 2Bafferfd;eibelinie poifeben 
ber 23roenica unb ber «Dleboebja, bag 
gan^e SSeden ber «JJieboebja bei ©erbien 
betaffenb, unb folgt bem Mantme ber 
©oljaf «pianina (toeldjer bie SBaffer* 
fd)eibe ¿toifdjen ber ^rioa SRjefa einer* 
feitg unb ber «Poljanica, ber «Beternica 
unb ber «Jftoratoa anbererfeitg Gilbet) big 
¿um ©ipfel ber «Poljanica. darauf 
nimmt fie it)re Stiftung über bie «Bor* 
berge ber Sbarfmta «planina big gum 
Sufammenfluf) ber Voinbfa mit ber 
«Diorama, überfd)reitet biefen gluj) unb 
gel)t auf ber SBafferfdjeibelinie gmifdfen 
bem S3ad)e ^oingfa unb bem in ber 
^äf)e oon Dlerabooce in bie «Diorama 
münbenben S5ad)e aufmärtg, um bie 
pan ina  ©o. 3 lija  oberhalb Srgooiste 
gu erreid;en. SSon biefem fün fte  aug 
folgt fie bem Kamine ber ©o. 31ija big 
¿um «Berge Äljuc, gel)t über bie auf ber

SCrttfel 36.

63*
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Bahina Gora, elle aboutit au Mont 
Crni V rh.

A  partir du Mont Crni Y rh , la 
nouvelle délim itation se confond avec 
celle de la Bulgarie, c’est-à-dire:

La ligne frontière suit la ligne de 
partage des eaux entre la Struma et 
la Morawa par les sommets du Streser, 
Yilogolo et Mesid Planina, rejoint par
la Gacina, Crna Trava, Darkosvka et 
Drainica plan, puis le Descani Kla- 
danec, la ligne de partage des eaux 
de la Haute Sukowa et de la Morawa, 
va directement sur le Stol et en des
cend pour couper, à 1000 mètres au 
Nord-Ouest du village de Segusa, la 
route de Sofia à Pirot. Elle remonte, 
en ligne droite, sur la  Y id lic  Planina, 
et delà, sur le Mont Radocina, dans 
la chaîne du Kodza Balkan, laissant 
à la Serbie le village de Doikinci et 
à la Bulgarie celui de Senakos.

Du sommet du Mont Radocina, la 
frontière suit vers le Nord-Ouest la 
crête des Balkans par Ciprovec Bal
kan et Stara Planina jusqu’à l ’ancienne 
frontière orientale cle la Principauté 
de Serbie près la Kula Smiijova cuka 
et, de là, cette ancienne frontière jus
qu’au Danube qu’elle reioint à Rako- 
witza.

A r t ic le  XXNY1I.
Jusqu’à la conclusion de nouveaux 

arrangements, rien ne sera changé en 
Serbie aux conditions actuelles des re
lations commerciales de la Principauté 
avec les pays étrangers.

Aucun droit de transit ne sera 
prélevé sur les marchandises traver
sant la Serbie.

Les immunités et privilèges des 
sujets étrangers ainsi que les droits

Äarte mit 1516 unb 1547 be^eidpieten 
fün fte  unb bie Sabina ©ora unb cnbet 
bei beut Serge ©rni Srf).

Son beut Serge Gtrni S rlj ab fällt 
bie neue Slbgrenjung jufammen mit ber 
non Sulgarien, bag fieifit:

Die ©ren^lnde folgt ber SBaffer» 
fdjeibelime poifd)en ber Struma unb ber 
EDloratna über bie ©ipfel beg ©treser, 
Silogolo unb SJlesib ^planina/ erreid)t 
über bie ©acina, (Erna Drana, Dar« 
fosnfa unb Drainica plan/ fobann über 
ben Descant MabaneC/ bie SBafferfdfeibe« 
linie ber fyofjen ©ufotna unb ber Slo* 
r awa, gel)t gerabetnegg auf ben ©toi 
unb fleigt non bemfelben I)inab/ um 
1000 SDteter norbloeftlid) non bem Dorfe 
©egusa bie Strafe non ©ofta nad) ^3irot 
ju  fd)neiben. ©ie gel)t in geraber Sinie 
tnicber auf bie S iblic Slanina l)inauf 
unb non bort auf ben Serg Sftabocina 
in ber ^ette beg ^obza Saifm t/ tnbern 
fte bei Serbien bag D o rf Doifinci unb 
bei Sulgarien bag D orf ©enafog beläßt.

Sorn ©ipfel be§ Serge§ Sdabocina 
folgt bie ©renje nad) 9corbtneften ¡$u 
bem ^amme be§ SalEang über (Sipronec 
Salfan unb ©tara Eplanina bi§ jur alten 
Dftgrenje beg gürflentbumg Serbien 
bei ber $ula ©miljona cufa unb non 
bort biefer alten ©renje big ju r Donau/ 
tneld;e fte in Jlafotni^a erreicht.

S lrtiEel 37.

Sig gu bem Suftanbefommen neuer 
S(bmad)ungen barf in Serbien an ben 

egemnärtigen Sebingungcn ber £>anbe(g« 
ejie^ungen beg gurftentfiumg ¿u ben 

fremben ßänbern nid)tg aeänbert tnerben.
^ein Durd;gangggou barf non ben 

SBaarett/ tneld̂ e burd) Serbien I)inburcf) 
gefielt/ erhoben tnerben.

Die 3ntmunttäten unb ^¡rinilegien 
ber fremben Untertanen/ fotnie aucf) bie
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de jurid iction et de protection con
sulaires tels qu’ils existent aujourd’hui, 
resteront en pleine vigueur tant qu’ils 
n’auront pas été modifiés d’un com
mun accord entre la Principauté et 
les Puissances intéressées.

A r t ic le  X X X V III.

La Principauté de Serbie est sub
stituée, pour sa part, aux engagements 
que la Sublime Porte a contractés, 
tant envers l ’Autriche-Hongrie qu’en- 
vers la compagnie pour l ’exploitation 
des chemins de fer de la Turquie 
d’Europe par rapport à l ’achèvement 
et au raccordement ainsi qu’à l ’ex
ploitation des lignes ferrées à con
struire sur le territoire nouvellement 
acquis par la Principauté.

Les conventions nécessaires pour 
régler ces questions seront conclues, 
immédiatement après la signature du 
présent Traité, entre l ’Autriche-Hon- 
grie, la Porte, la Serbie et, dans les 
lim ites de sa compétence, la Princi
pauté de Bulgarie.

A r t ic le  X X X IX .

Les musulmans qui possèdent des 
propriétés dans les territoires annexés 
à la Serbie et qui voudraient fixer 
leur résidence hors de la Principauté, 
pourront y  conserver leurs immeubles 
en les affermant ou en les faisant ad
ministrer par des tiers.

Une commission Turco-Serbe sera 
chargée de régler, dans le délai de 
trois années, toutes les affaires rela
tives au mode d’aliénation, d’exploi
tation ou d’usage pour le compte de 
la S. Porte, des propriétés de l ’Etat

fonfulatifdfcn ®erid)t§batfeit§ » unb 
©d)u|recf)te, une fo(d)e heute beftehen, 
feiten in voiler $raft bleiben, fo fange 
fie nicht im gemeinfattten ©inverftânbmjj 
¿wifchen bent gürftentl)um unb ben E>e= 
theiligten 9ILid)ten abgeänbert werben.

S lr t ife l 38.

©a§ gürftenthum ©erbten triff für 
feinen Tbeil an ©teile ber § ofjen Pforte 
in bie Sßerpflidjtungen ein, welche bie= 
felbe fowol)l gegenüber. OefterreidE)=Un^ 
gattt/ al§ and; gegenüber ber ©efellfdjaft 
¿um ^Betriebe ber ©ifenbahnett ber euro* 
päifchen Tür fei bezüglich be§ 9lu§baue§, 
be§ 9lnfd)(uffe§ fowie be§ Betriebes ber 
auf bem neu erworbenen ©ebiete be§ 
gürfienthumS angufegenben ©ifenbahnett 
eingegangen ift.

©ie ju r Regelung biefer fragen 
notf)Wenbigen Uebereinfomnten werben 
unmittelbar nach ber Unterzeichnung be§ 
gegenwärtigen Beitrages ¿wifd)en Defier* 
xeidyUngarn, ber Pforte, ©erbien unb, 
innerhalb ber ©rennen feiner guftänbig* 
feit/ bem gürfienthum Bulgarien abge* 
fchloffen werben.

S lr t ife l 39.

SJftufelmättner, weiche ©runbeigen* 
tl)um in ben ¿u ©erbien gefd)fagenett 
©ebieten beft|en unb ihren Slufentpalt 
außerhalb beS gürftenthumS m nehmen 
wünfd)ett/ fönnen il)r unbewegliches 
©igenthunt in bemfelbett behalten/ inbettt 
fte eS verpachten ober burd> ©ritte ver* 
Walten laffen.

©ine türfifd) = ferbifd)e .tommiffton 
hat innerhalb einer g rift von brei 3 al)ren 
alle Slngelegenbeiten gu regeln, welche 
Bejug haben auf bie Slrt ber Beräuße* 
rung, ber Bcnufjung unb beS ©ebraud)S 
ber ©Staatsgüter unb frommen ©tiftun«
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et des fondations pieuses (Vakoufs) 
ainsi que les questions relatives aux 
intérêts des particuliers qui pourraient 
s’y  trouver engagés.

A r t i c le  X L.

Jusqu’à la conclusion d’un traité 
entre la Turquie et la Serbie, les su
jets Serbes voyageant ou séjournant 
dans l ’Empire Ottoman seront traités 
suivant les principes généraux du 
droit international.

A r t ic le  XLT.

 ̂Les troupes Serbes seront tenues 
d’évacuer, dans le délai de quinze 
jours à partir de l ’échange des ra ti
fications du présent Traité, le te rri
toire non compris dans les nouvelles 
limites de la Principauté.

Les troupes Ottomanes évacueront 
les territoires cédés à la Serbie dans 
le même délai de quinze jours. I l  
leur sera toutefois accordé un terme 
supplémentaire du même nombre de 
jours, tant pour quitter les places 
fortes et pour en retirer les appro
visionnements et le matériel, que pour 
dresser l ’inventaire des engins et ob
jets qui ne pourraient être enlevés 
immédiatement.

A r t ic le  X L II.

La Serbie devant supporter une 
partie de la dette publique ottomane 
pour les nouveaux territoires qui lu i 
sont attribués par le présent Traité, 
les Représentants à Constantinople en 
détermineront le montant, de concert

gen (©afufS) fü r Oiedjmmg ber $ohett 
Pforte, beSgleidjen bie fragen, weldje 
bie ettra hierbei Berührten ^ntereffen non 
üßrioaten betreffen feilten.

S lr t i fe l 40.

JBt§ ¿um 9Ibfc()fufs eines ©ertrageS 
¿Wifdjen ber Surfet unb ©erbten foflen 
bie ferbifepen Untertpanen, melcpe in bem 
£)tfotnanifd)en Steid) reifen ober fid) auf» 
baiten/ ttad) ben allgemeinen ©runbfä^en 
beS internationalen 9ted)tS bepanbelt 
werben.

S lr t ife l 41.

©ie ferbifcften S tu fe n  haben inner» 
Baib einer g r ift oott ¿wei SBodjen, ron 
ber 3luSwed)felung ber StatififationS» 
lirfunben ¿u bem gegenwärtigen ©ertrage 
ab gerechnet, baS ©ebiet ¿u räumen, 
WeicfieS in bie neuen ©ren3en beS gür» 
ftentl)um§ nicht einbejogen ijt.

© ie ottomanifdjen Truppen foiien 
bie non ©erbien abgetretenen ©ebiete 
innerhalb bcSfelben geitraumS oon ^wei 
2ßod)cn räumen, ©od) wirb benfelben 
eine weitere g r ijt  »on einer gleichen Sin» 
mi)i Sage gewährt, fowohl um bie fejten 
$5Iätje ¿u räumen unb um bie ©orrätl)e 
unb baS Kriegsmaterial auS benfelben 
wegjufchaffen, als aud) um baS Inventar 
berjenigen ©eraipfdiaften unb fonftigen 
©egenftänbe, welche nicht fogleich en*5 
fernt werben fonnen, aufjunehmen.

S lr t i fe l 42.

© a ©erbien einen Speil ber öffent
lichen ottomanifdjen ©cpulb für bie neuen 
©ebiete, welche il)m  burd) ben gegen» 
wärtigen ©ertrag ¿ugetpeilt Worben ftnb, 
ju  tragen fyat, fo werben bie ©ertreter 
¿u ibonftantinopel ben entfprechenben
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avec la S. Porte, sur une base équi
table.

A r t ic le  X L III.

Les Hautes Parties contractantes 
reconnaissent l ’indépendance de la 
Roumanie en la rattachant aux con
ditions exposées dans les deux ar
ticles suivants.

A r t ic le  X L IY .

En Roumanie, la distinction des 
croyances religieuses et des confessions 
ne pourra être opposée à personne 
comme un m otif d’exclusion ou d’in 
capacité en ce qui concerne la jouissance 
des droits civils et politiques, l ’ad
mission aux emplois publics, fonctions 
et honneurs ou l ’exercice des différentes 
professions et industries, dans quel
que localité que ce soit.

La liberté et la pratique extérieure 
de tous les cultes seront assurées à 
tous les ressortissants de l ’Etat roumain 
aussi bien qu’aux étrangers, et aucune 
entrave ne sera apportée soit à l ’or
ganisation hiérarchique des différentes 
communions, soit à leurs rapports 
avec leurs chefs spirituels.

Les nationaux de toutes les Puis
sances, commerçants ou autres, seront 
traités en Roumanie, sans distinction 
de religion, sur le pied d’une parfaite 
égalité.

A r t ic le  X LV .

La Principauté de Roumanie ré
trocède à S. M. l ’Empereur de Russie 
la portion du territoire de la Bessarabie 
détaché de la Russie en suite du Traité

¿Betrag im ©inberftänbnif! mit ber $ol)m 
Çpforte auf einer billigen ©runblage feft» 
fe|en.

S lr t ife l 43.

_ ©te §of)en bertragfdi)liefiettben ©fyeile 
erlernten bie llnabhängigfeit ¿Rumanieng 
an, tnbem fie biefeibe an bte in ben 
betben folgenben Slrtifeln aufgeführten 
¿Bebtngungen fnüpfen.

S lr tife l 44.

3 n ¿Rumänien barf ber llnterfchicb 
beg religiöfen ©laubeng unb ber ¿Be» 
fenntniffe SRiemanbem gegenüber geltenb 
gemacl)t herben alg ein ßorunb ber Slug» 
fd;lie§ung ober ber Unfähigkeit bezüglich 
beg ©enuffeg ber bürgerlichen unb poli» 
tifd)en STecfjte, ber gulaffung ju öffent» 
licken ©ienften, Slemtern unb ©l)ten 
ober ber Slugübung ber berfd)iebenen 
¿Berufg» unb ©ehetbg^heige, an meinem 
Orte eg aud) fei.

©ie Freiheit unb bie öffentliche Slug» 
Übung aller $ulte herben allen Singe» 
hörigen beg ¿Rumänifchen ©taatg fotoie 
ben Sluglänbern ¿ugcftdjert, unb eg barf 
hebet ber h>«ard)ifd)en Drganifation 
ber oerfd)iebenen ¿Religionggemeinfd)aften 
nod) ben ¿Beziehungen berfclben ju  ihren 
gei|tlid)en Oberen ein ßinberniü entgegen 
gejleltt herben.

©ie Slngehörigen aller S?läd)ie, bie 
¿panbeltreibenben _ fohof)l alg bie übrigen, 
follen in ¿Rumänien ohne ilnterfd)ieb ber 
¿Religion auf bent gufe bollfommener 
©leicbfteüung behanbelt herben.

S lr t ife l 45.

©ag gürfientl)um ¿Rumänien tritt an 
©e. SRajeftät ben Äaifer oon ¿Rufilanb 
benjenigen Ti)ei( beg in golge beg ¿j}arifet 
¿Bertrageg bon 1856 bon ¿RujRanb log»
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de Paris de 1856 limitée à l ’Ouest par 
le thalweg du P ru th , au m idi par le 
thalweg du bras de K ilia  et l ’embou
chure de Stary-Stamboul.

A r t ic le  X LY I.

Les îles formant le Delta du Danube 
ainsi que l ’île des Serpents, le Sand- 
ja k  de Toultcha comprenant les districts 
(Cazas) de K ilia , Soulina Mahmoudié, 
Isaktcha, Toultcha, Matchin, Baba- 
dagh, Hirsovo, Kustendje, Medjidié, 
sont réunis à la Roumanie. La Princi
pauté reçoit en outre le territoire situé 
au Sud de la Dobroutcha jusqua 
une ligne ayant son point de départ 
à l ’Est de Silistre et ' aboutissant à la 
Mer Noire au Sud de Mangalia.

Le tracé de la frontière sera fixé 
sur les lieux par la Commission Euro
péenne instituée pour la délimitation 
de la Bulgarie.

A r t ic le  X L Y II.

La question du partage des eaux 
et des pêcheries sera soumise à l ’arbi
trage de la Commission Européenne 
du Danube.

A r t ic le  X L V III.

Aucun droit de transit ne sera 
prélevé en Roumanie sur les marchan
dises traversant la Principauté.

A r t ic le  X L IX .

Des conventions pourront être 
conclues par la Roumanie pour régler 
les privilèges et attributions des Con-

gelöften ©ebietc§ non SSeffarabien triebet 
ab, treidlet im SBeften burd) ben ©pal» 
meg be§ ^3rutl)3, im ©üben burd) ben 
©Ifaltneg be§ M ia  * 2lrtne§ unb bie SJlün* 
bung non ©tarry©tambul begrenzt wirb.

S lr tife l 46.

©ie ba§ ©onau*©elta bilbenben 
©infein fomie bie ©dflangeninfel, ba§ 
©anbjaf non ©ultfcfya, tneldfeS bie 23e* 
girfe (Sa^a8) non M ia , ©ulina SDlalp 
mubie, ¿faftfdfa, ©ultfdfa, i9tatfd)in, 
ÜBababaglf, ipirfono, Mftenbje, Sftebjibie 
umfaßt, tnerben mit Rumänien nereinigt. 
©a§ gürjtentimm erhält aujferbem ba§ 
im ©üben bet ©obrutfdja belegene ©e* 
biet bis gu einet Ginie, tneld}e i^ten 
Slusganggpunft int ©fielt non © iliflria  
nimmt unb am ©dttnar^en SJieere im 
©üben non Sltangatia enbet.

©et ©renuug tnitb an £>rt unb 
©teile burdf bie für bie Slbgrenjung 
^Bulgariens eingefefjte eutopäifdte Mm« 
miffton fefigefteÜt tnerben.

S lr t ife l 47.

©ie grage bet ©Teilung be§ ©front» 
gebietS unb bet gifdferei tnitb bet (Snt* 
fctjeibung bet europäifdten ©onau«Mm* 
miffton untertnorfen tnerben.

S lr t ife l 48.

M in  ©urcftgangSgolI barf in Sfrt* 
ntänien non ben SBaaten, tneldfe burdf 
baS gürjîentlfum Ifinbutdf geljen, erhoben 
tnerben.

S l r t i fe l  49.

SSon ©eiten SftumänienS fönnett Slb* 
fommen getroffen tnerben, um bie tprioi* 
legien unb SSefugniffe bet M nfufrt be*
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suis en matière de protection dans la 
Principauté. Les droits acquis resteront 
en vigueur tant qu’ils n’auront pas 
été modifiés d’un commun accord entre 
la Principauté et les parties intéressées.

A r tic le  L.

Jusqu’à la conclusion d’un traité 
réglant les privilèges et attributions 
des Consuls entre la Turquie et la Rou
manie, les sujets roumains voyageant 
ou séjournant dans l ’Empire Ottoman 
et les sujets ottomans voyageant ou 
séjournant en Roumanie jouiront des 
droits garantis aux sujets des autres 
Puissances Européennes.

A r t ic le  L I.

En ce qui concerne les entreprises 
de travaux publics et autres de même 
nature, la Roumanie sera substituée, 
pour tout le territoire cédé, aux droits 
et obligations de la  Sublime Porte.

A r t ic le  L II.

A fin d’accroître les garanties as
surées à la liberté de la navigation 
sur le Danube reconnue comme étant 
d’intérêt européen, les Hautes Parties 
contractantes décident que toutes les 
forteresses et fortifications qui se trou
vent sur le parcours du fleuve depuis 
les Portes de fer jusqu’à ses embou
chures seront rasées et qu’i l  n’en sera 
pas élevé de nouvelles. Aucun bâti
ment de guerre ne pourra naviguer 
sur le Danube en aval des Portes de 

SReicfjS - ©efefe&r. 1878.

güglit bet ©djuligcwalmmg in bem 
gfürflentfyume ju regeln. Die'beftet)enben 
9ted)te [ollen in Straft bleiben, fo lange 
fte nicht hn genieinfamen ©nberfMnbnih 
¿Wiften bem gürftentl)um unb ben 
baju berufenen fßetheiügten abgeänbert 
werben.

S lr tt fe l 50.

93i§ _ au bem Slbfdfluffe eine§ bie 
fprioilegien unb 33efugniffe ber Stonfuln 
regelnben 33ertrage§ ¿triften ber flürfei 
unb ^Rumänien feilen bie in bem Otto» 
manifdjen SReicE) reifenben ober fid) auf* 
haltenben rumäniften Untertanen unb 
bie in Rumänien reifenben ober fiel) auf* 
baltenben ottomanifd)en Untertanen bie 
SRecE)te genießen, Welte ben Untertanen 
ber anbeten europäiften SSJiäĉ te ber* 
bürgt finb.

S lr t ife t 51.

2öa§ bie Unternehmungen bon öffent* 
fiten  unb anberen gleitartigen Slrbeiten 
anbetrifft/ fo tritt Rumänien für ba§ 
ganje ii)m abgetretene ©ebiet an ©teile 
ber Rollen Pforte in beren SRed;te unb 
«Pfütten ein.

S Ir t ife l 52.

Um bie ©iterheiten ¿u berftärfen, 
Welte für bie al§ im europäiften 3«* 
tereffe liegenb anerkannte grei^ett ber 
© tiffafyrt auf ber Donau beftellt finb, 
beftimmen bie Spol)en bertragftfie^enben 
Steile, bah äße Heftungen unb 23efefti* 
gungen, weite fid) an bem Saufe be8 
yluffeS bon bem ©fernen DhD1:c ab bi§ 
¿u feinen Sülünbungen befinben, geftleift 
unb neue nid)t angelegt werben folien. 
Stein Strieg§fd)iff barf bie Donau ab* 
wärt? be§ ©fernen Stores befahren mit

64
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fe r, à l ’exception des bâtiments légers 
destinés à la police fluviale et au 
service des douanes. Les stationnaires 
des Puissances aux embouchures du 
Danube pourront toutefois remonter 
jusqu’à Galatz.

A r tic le  LUT.

La Commission Européenne du 
Danube, au sein de laquelle la Rou
manie sera représentée, est maintenue 
dans ses fonctions et les exercera 
dorénavant jusqu’à Galatz dans une 
complète indépendance de l ’autorité 
territoriale. Tous les traités, arrange
ments, actes et décisions relatifs à ses 
droits, privilèges, prérogatives et obli
gations sont confirmés.

A r tic le  L IY .

Une année avant l ’expiration du 
terme assigné à la durée de la Com
mission Européenne, les Puissances 
se mettront d’accord sur la prolon
gation de ses pouvoirs ou sur les 
modifications qu’elles jugeraient néces
saires d’y  introduire.

A r tic le  LV .

Les règlements de navigation, de 
police fluviale et de surveillance de
puis les Portes de fer jusqu’à Galatz 
seront élaborés par la Commission 
Européenne assistée de délégués des 
Etats Riverains et mis en harmonie 
avec ceux qui ont été ou seraient 
édictés pour le parcours en aval de 
Galatz.

3Iugna!)me ber leichten, für bie $lujl« 
poltjet unb ben gottbienfî beftimmten 
ga^rjeuge. ©ie©tationgfd)iffe berSJîâcfyte 
an ben ©onaumünbungen bürfen jebod) 
big nad) ©ala^ Ijinaufgeljen.

Sïr t i fe l  53.

©te europaifdje Donau »^ommiffton, 
in wetdjer Rumänien vertreten fein foil, 
bleibt in ii)ter Dljätigfeit befielen unb 
wirb fotdje non jje&t ab big nacf) ®ata| 
l)inauf in votlftänbiger ilnabljängigfeit 
ton ber ßanbeggewatt auêüben. 'Sitte 
Verträge, Stbfommen, Sßerfügungen unb 
(£ntfd)etbungen begüglicf) iljrer flieste, 
^Privilegien, Prärogative unb Sßetpfticf)« 
tungen werben beftatigt.

S l r t i te l  54.

© n 3a^r vor betn Stbtauf ber für 
bie Dauer ber euro!päifd)en Stommiffton 
feftgefe|ten g rift werben bie SDlädjte ftd) 
über bie ißertängeruncj ber SBefugniffe 
berfelben bejieijunggwetfe über bie 9X6* 
änberungen, beren ©nfütjrmtg fte für 
notttwenbig galten fottten, in ©nver» 
neunten fe|en.

SIr t i fe l  55.

Die Steglementg für bie ©dnffatwt, 
bie giufipolqei unb bie 2iufjtd)tgfüt)rung 
vom ©fernen Dt)ore ab big nad) ©ataj| 
werben von ber euro:päifd)en 5?ommiffton, 
unter gu^ietjung von §Bevoitmäd)tigten 
ber liferftaaten, auggearbeitet unb mit 
benjenigen in Uebereinftimtnung gefegt 
werben, weldje für ben ßauf abwärtg 
von ®ata| eriaffen ftnb ober fünftig er» 
taffen werben fottten.
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A rtic le  LY I.
La Commission Européenne du 

Danube s'entendra avec qui de droit
Î)our assurer l ’entretien du phare sur 
’île des Serpents.

A r t ic le  LVH.
L ’exécution des travaux destinés 

à faire disparaître les obstacles que 
les Portes de fer et les Cataractes 
opposent à la navigation est confiée 
à l ’Autriche-Hongrie. Les Etats Ri
verains de cette partie du fleuve accor
deront toutes les facilités qui pour
raient être requises dans l ’intérêt des 
travaux.

Les dispositions de l ’article V I du 
Traité de Londres du 13 Mars 1871 
relatives au droit de percevoir une 
taxe provisoire pour couvrir les frais 
de ces travaux sont maintenues en 
faveur de l ’Autriche-Hongrie.

A r tic le  L V III.
La S. Porte cède à l ’Empire Russe 

en Asie les territoires d’Ardahan, 
ICars et Batoum avec ce dernier port, 
ainsi que tous les territoires compris 
entre l ’ancienne frontière russo-turque 
et le tracé suivant:

La nouvelle frontière partant de 
la Mer Noire conformément à la ligne 
déterminée par le Traité de San Ste- 
fano jusqu'à un point au Nord-Ouest 
de Khorda et au Sud d’A rtw in , se 
prolonge en ligne droite jusqu’à la 
rivière Tchoroukh, traverse cette r i
vière et passe à l ’Est d’Aschmichen, 
en allant en ligne droite au Sud pour

S lr t ife l 56.

S ic europàififie ©onamRommiffton 
mitb, um bie Unterhaltung beb Ceudfjb 
tinirmê auf ber ©cfylangeninfel 511 ji dient/ 
ftei) mit meut Sfiedfienb herjtanbigen.

S lr t ife l 57.

©ie Slubfüi)rung berjenigen Slrbeitcn, 
meldfe beftimmt ftnb/ bte burd) bab 
©ferne 2 .^or unb bte ©trotnfdpellen 
ber ©d)iffal)rt bereiteten §inberniffe ¿u 
befeitigen/ nhrb Deftcrreidn Ungarn am 
hertraut, ©ie Uferftaatcn an biefer 
©treefe beb gluffeb h) erben alle ©rleidp 
terungen g ernähren, meiere im 3 ntereffe 
ber Arbeiten in Slnfprudf) genommen 
merben füllten.

©ie in bem Slrtifel V I  beb Sonboner 
S3ertrage§ 0 0 m 13.3Jiärjl871 getroffenen 
SSeftimmungen bezüglich beb 9LecE)te§ auf 
(Srfiebung einer :prohiforifd)en Slbgabe 
qtr ©edung ber Rohen biefer Slrbeitcn 
merben ju gunften ©cfterrcicf) 4lngarn§ 
aufrcdjt erhalten.

S l r t i fe l  58.

©ie jV>oEk  «Pforte tritt an bab Slufftfdje 
Sheid) in Slfien bie ©cbietc hon Slrbalfan, 
Rarb unb SSatum einfcfyliefjlid) beb le^b 
genannten $afenb/ föhne alle jhnfdjen 
ber alten ruffifd) Uürfifc^en ©reiqe unb 
bem folgenben ©ren^uge einbegriffenen 
©ebiete ab.

©ie neue ©renje gel)t hon bem 
©cfymarjen SJleere aub in UebereinfKm* 
mung mit ber burd) ben Vertrag hon 
©an ©tefano beflimmten Sinie bib ¿u 
einem fün fte  im Siorbmeften hon Rlforba 
unb im ©üben hon Slrtmin, herlangert 
ftc£) bann in geraber ßinie bib gu bem 
gluffe Sdjorufl), überfd)reitet biefen g lu |  
unb gef)t öftlid) hon SXfĉ micbjen horbei

64*
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rejoindre la frontière Russe indiquée 
dans le Traité de San Stefano à un 
point au Sud de Nariman, en laissant 
la v ille  d’O lti à la Russie. Du point 
indiqué près de Nariman, la frontière 
tourne à l ’Est, passe par Tebrenec 
qui reste à la Russie et s’avance jus
qu’au Pennek Tschaï.

Elle suit cette rivière jusqu’à Bar- 
douz, puis se dirige vers le Sud, en 
laissant Bardouz et Jônikioy à la 
Russie. D’un point à l ’Ouest du v il
lage de Karaougan, la frontière se 
dirige sur Medjingert, continue en 
ligne directe vers le sommet de la 
montagne Kassadagh et longe la ligne 
du partage des eaux entre les affluents 
de l ’Araxe au Nord et ceux du Mourad 
Sou au Sud, jusqu'à l ’ancienne fron
tière de la Russie.

A r tic le  L IX .
<

S. M. l ’Empereur de Russie dé
clare que Son intention est d’ériger 
Batoum en port franc, essentiellement 
commercial.

A r t ic le  LX .

La vallée d’Alaschkerd et la ville  
de Bayazid cédées à la Russie par 
l ’article X IX  du Traité de San Ste
fano font retour à la Turquie.

La Sublime Porte cède à la Perse 
la v ille  et le territoire de Khotour 
tel qu’i l  a été déterminé par la com
mission mixte Anglo-Russe pour la 
délimitation des frontières de la Tur
quie et de la Perse.

in geraber Pinie nad) 0üben ¿u, um 
bie in bem Vertrage non ©an ©tefano 
angegebene rufftfefje ©renje bei einem 
fün fte  (üblid) non Siarintan nnebet ju 
erreid)en, toobei fie bie ©tabt O lti bei 
fRuflanb beläßt. ÜBon bem angegebenen 
fün fte  bei üftariman menbet ftd) bie 
©renje nad) Offen/ gel)t bei Tebrenec 
vorbei, meldje§ bei 9htfjlanb oerbleibt 
unb fetjt ftd) bi§ ¡$um Hennef Tfdja'i fort.

©ie folgt biefem gluffe bi§ nach 
SSarbu) unb nimmt barauf ißre 9lid)tung 
nad) ©üben/ SSarbut unb jjjönifiot) bei 
Sluflanb belaffenb. 5Bon einem fün fte  
ioeftlidj non bem 2)orfe ^araugan men« 
bet ftd) bie ©renje nad) Sfiebjingert I)in, 
geljt meiter in geraber Pinie auf ben 
©ipfel be§ ©ebirge§ ^affabagj) gu unb 
folgt ber S35afferfcf;eibelinie poifdjen ben 
guffüffen beS 3lrar,e§ im üllorben unb 
benen be§ Sliurab ©u im ©üben bis ju 
ber alten ©renje 9tufjlanb§.

S lr t ife l 59.

©e. SJîajeftüt ber tarifer non 9fu§» 
lanb er Hart, baff cö ©eine Slbftdd iff, 
33atum pt einem mefentlid) für ben ,(3 atu 
bei beffimmten grcil)afen gu machen.

S lr tife l 60.

©a§ Tbal non 3llafd)ferb unb bie 
©tabt 23at)apb/ toeldje burd) ben Slrti» 
fei X IX  be§ Vertrages non ©an ©tefano 
an Stuflanb abgetreten toorben ftnb, 
fallen an bie Türfei jurüd.

®ie jpolje Pforte tritt an Werften 
bie ©tabt unb ba§ ©ebiet non ^botur 
ab, fotnie baSfelbe burd) bie gemifcfyte 
cnglifd)=rufftfd)e Äommiffton für bie gefR 
fe|ung ber ©rennen ¡$toifd)en ber Türfei 
unb Reiften beftinunt toorben i|f.
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A rtic le  LX I.

La Sublime Porte s’engage à réa
liser, sans plus de retard, les amé
liorations et les réformes qu’exigent 
les besoins locaux dans les provinces 
habitées par les Arméniens et à ga
ran tir leur sécurité contre les Cir- 
cassiens et les Kurdes. Elle donnera 
connaissance périodiquement des me
sures prises à cet effet aux Puissances 
qui en surveilleront l ’application.

A r t ic le  L X II.

La Sublime Porte ayant exprimé 
la volonté de maintenir le principe 
de la liberté religieuse en y  donnant 
l ’extension la plus large, les parties 
contractantes prennent acte de cette 
déclaration spontanée.

Dans aucune partie de l ’Empire 
Ottoman, la différence de religion ne 
pourra être opposée à personne comme 
un m otif d’exclusion ou d’incapacité 
en ce qui concerne l ’usage des droits 
civils et politiques, l ’admission aux 
emplois publics, fonctions et honneurs 
ou l ’exercice des différentes professions 
et industries.

Tous seront admis, sans distinction 
de religion, à témoigner devant les 
tribunaux.

La liberté et la pratique extérieure 
de tous les cultes sont assurées à tous 
et aucune entrave ne pourra être ap
portée soit à l ’organisation hiérar
chique des différentes communions, 
soit à leurs rapports avec leurs chefs 
spirituels.

Slrtifel 61.
£)ie £ohe Sßforte »erpftidhtet ftcf), 

oljne weiteren geitoertuft bic SBerbefferun« 
gen unb Reformen ins lieben ju rufen, 
weld)e bie örtlichen 23ebürfniffe in ben 
Won ben Strmeniern bewohnten Sßrooin^en 
erforbern, unb für bie Sicherheit ber» 
felben gegen bie SfdjerEeffen unb Würben 
einguftehen. ©ie wirb in beftimmtcn 
geiträumen »on ben ju  biefem gwedc 
getroffenen Stiafjregetn ben 9Md)tm, 
Welche bie 3iu§fül)tung berfetben über» 
machen werben, Stcnutnifj geben.

Slrtifel 62.
9lad)bem bie §ot)e Pforte ben ©nt» 

fchluft fitnbgegeben hat, ben ©runbfa^ 
ber religiöfen Freiheit aufrecht ¿u erhalten 
unb bemfelben bie weitefte 2lu8bet)nung 
¿u geben, nehmen bie nertragfchliefjenben 
Stjeiie non biefer freimütigen ©rflärung
m .

gn feinem Steile be§ Ottomanifdfen 
Sfteiĉ S barf ber Itnterfc^ieb ber Svetigion 
gemanbem gegenüber gettenb gemacht 
werben at§ ein ©runb ber Siu3fd)liefsung 
ober ber llnfätugfeit bezüglich ber Slu§» 
Übung ber bürgerlid)t'n unb politifchen 
Siechte, ber gulaffung ju  ben öffentlichen 
TMenjlen, Stendern unb (g^ren ober ber 
SluSübung ber tterfcE)iebenen SSerufS» unb 
©ewerb^weige.

gebermann foü, ot)ne ltntcrfdüeb ber 
Steligion, al§ geuge oor ben @erid)ten 
jugelaffcn werben.

T)ic ^reit^eit unb bie öffentliche Slu3» 
Übung attcr Äultc werben Sitten guge» 
ftd)ert, unb e§ barf Weber ber hterarchi» 
fchen Organisation ber oerfd)iebenen 
9leligion8gemeinfd)aften, nod) ben 33e» 
Ziehungen berfetben ju ihren geglichen 
Oberen ein ^inbernifj entgegengejteltt 
Werben.
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Les ecclesiastiques, les pe'lerins et 
les moines de toutes les nationalités 
voyageant dans la Turquie d’Europe 
ou la Turquie d’Asie jou iront des 
mêmes droits, avantages et privilèges.

Le droit de protection officielle 
est reconnu aux agents diplomatiques 
et consulaires des Puissances en Tur
quie, tant à l ’égard des personnes 
susmentionnées que de leurs établis
sements religieux, de bienfaisance et 
autres dans les Lieux Saints et ailleurs.

Les droits acquis à la France sont 
expressément réservés et i l  est bien 
entendu qu’aucune atteinte ne saurait 
être portée au statu quo dans les 
Lieux Saints.

Les moines du Mont Athos, quel 
que soit leur pays d’origine, seront 
maintenus dans leurs possessions et 
avantages antérieurs et jouiront, sans 
aucune exception, d’une entière éga
lité  de droits et prérogatives.

A r t ic le  L X III.

Le Traité de Paris du 30 Mars 
1856 ainsi que le Traité de Londres 
du 13 Mars 1871 sont maintenus dans 
toutes celles de leurs dispositions qui 
ne sont pas abrogées ou modifiées 
par les stipulations qui précèdent.

A r tic le  LX IV .

Le présent traité sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées 
à Berlin dans un délai de trois se
maines ou plus tô t si faire se peut.

Oie in bet europaifchett ober nftati* 
fdjen Surfet reifenben ©eifUidien, p la e t 
unb Vtöncf)e aller Slationalitäten feilen 
bie gleichen Steckte/ Vorte ile  unb sjiti* 
bilegien genießen.

Oa§ IRedfjt bet amtlichen ©d)u|* 
gewährung ftefft ben biplomatifchen unb 
tonfuIarifd)en Vertretern bet Vläd)te in 
bet Sürfei fowof)l bezüglich bet bor» 
ermähnten Spetfonen al§ auch bet bon 
benfelben ju  religißfen, 2BoIjIt§ätigfeit8« 
unb anberen gweefen an ben ^eiligen 
Orten unb anberwärt§ gemachten Slnla* 
gen ru.

Oie beftel)enben 9ied)te granfreich^ 
werben auobrüdlid) gemährt, unb man 
ift einbetjlanben betrübet, baf? fern Sin» 
griff in ben gegenwärtigen gufianb an 
ben ^eiligen Orten gefepepen foll.

Oie Vlönche beS Vergeh Slt^oÖ, au8 
Welchem Sanbe fte aud) immer flammen 
mögen/ feilen in ihren bisherigen Ve* 
ft|ungen unb Vorrechten gefcf)ü|t bleiben 
unb / ohne irgenb welche 9lu§nahme/ eine 
bollftänbige (¡Weichheit ber 9led)tc unb 
$Prärogatibe genießen.

S lr t ife l 63.

Oer ta r ife r Vertrag bom 30. VM rj 
1856 fotbie ber ßonboner Vertrag bom 
13. V lärj 1871 werben in allen ben* 
jenigen ihrer Veftimmungen aufrecht er* 
halten/ welche bureb bte borfiehenben 
Vereinbarungen nicht aufgehoben ober 
abgeänbert worben finb.

S lr t ife l 64.

Oer gegenwärtige Vertrag wirb rati* 
fu irt werben, unb follen bie StatififationS* 
llrfunben ju bemfelben in Verlin in einer 
$ rift bon brei Sßochen oberr wenn tl)un* 
lieh/ früher auögewedfi'elt werben.



En foi de quoi, les Plénipoten- gu t SBeglaubigung beffen fmben bte 
tiaires respectifs l ’ont signé et y  ont Betreffenben 23eroümad)tiaten benfelben 
apposé le sceau de leurs armes. untergeidmet unb ben Slbbrud if)ter

SSappen beigefejjt.
Fait à Berlin, le treizième jou r du ©efd)e[)en gu 33eriin am breigefynten 

mois de Juillet m il hu it cent soixante g id t ad)tge[)ni)unbert adjt unb jtebengig. 
d ix-huit.
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(L. S.) v. B ism arck.
(L. S.) B. B ü low .
(L. S.) H ohenlohe.
(L. S.) A ndrassy.
(L. S.) K a ro ly i.
(L. S.) H aym erle .
(L. S.) W a d d in g to n .
(L. S.) S a in t Y a llie r .
(L. S.) H. Desprez.
(L. S.) B eaconsfie ld .
(L. S.) S a lisb u ry .
(L. S.) Odo R usse ll.
(L. S.) L. C o rti.
(L. S.) Launay.
(L. S.) G ortchacow .
(L. S.) S ch o u va lo ff.
(L. S.) P. D ’ O u b ril.
(L. S.) A l. C ara theodory. 
(L. S.) M ehem ed A li.
(L. S.) S adou llah .

©et »orfte^enbe Vertrag t{î tatiftgirt motben unb e§ fjat bte SIuêmedEjfelung 
bet Sftatiftfationê = Urfunben tn Setiin am 3. Slugufi 1878 flattgefunben.

$erauSgegebenjim SRei^êtanjret-Slmt.

BetUn, gebTucft in  bet »ormatigen ®e§eimen Dbet>$ofbudjbtucïetet (ùntet SReiĉ êBetwattung),




